論語読書会　後藤点


（岩倉紙芝居館古典館http://hjueda.on.coocan.jp/koten/koten.htm　　　宰主　上田啓之）
論語集註　後藤点　　EQ \* jc0 \* "Font:Arial Unicode MS" \* hps18 \o(\s\up 12(lǐ),里)

EQ \* jc0 \* "Font:Arial Unicode MS" \* hps18 \o(\s\up 12(rén),仁)　EQ \* jc0 \* "Font:Arial Unicode MS" \* hps18 \o(\s\up 12(dì),第)

EQ \* jc0 \* "Font:Arial Unicode MS" \* hps18 \o(\s\up 12(sì),四)　凡二十六章。
○EQ \* jc0 \* "Font:Arial Unicode MS" \* hps18 \o(\s\up 12(zǐ),子)

EQ \* jc0 \* "Font:Arial Unicode MS" \* hps18 \o(\s\up 12(yuē),曰)

EQ \* jc0 \* "Font:Arial Unicode MS" \* hps18 \o(\s\up 12(lǐ),里)

EQ \* jc0 \* "Font:Arial Unicode MS" \* hps18 \o(\s\up 12(rén),仁)

EQ \* jc0 \* "Font:Arial Unicode MS" \* hps18 \o(\s\up 12(wéi),爲)

EQ \* jc0 \* "Font:Arial Unicode MS" \* hps18 \o(\s\up 12(měi),美)

EQ \* jc0 \* "Font:Arial Unicode MS" \* hps18 \o(\s\up 12(zé),擇)

EQ \* jc0 \* "Font:Arial Unicode MS" \* hps18 \o(\s\up 12(bù),不)

EQ \* jc0 \* "Font:Arial Unicode MS" \* hps18 \o(\s\up 12(chǔ),處)

EQ \* jc0 \* "Font:Arial Unicode MS" \* hps18 \o(\s\up 12(rén),仁)

EQ \* jc0 \* "Font:Arial Unicode MS" \* hps18 \o(\s\up 12(yān),焉)

EQ \* jc0 \* "Font:Arial Unicode MS" \* hps18 \o(\s\up 12(dé),得)

EQ \* jc0 \* "Font:Arial Unicode MS" \* hps18 \o(\s\up 12(zhì),知) 子の曰はく、里は仁を美（よし）とす。擇びて仁に處らずんば、焉んぞ知を得ん。處、上聲。焉、於虔反。知、去聲。○里有仁厚之俗爲美。擇里而不居於是焉、則失其是非之本心、而不得爲知矣。處は上聲。焉yānは於yú虔qiánの反。知zhìは去聲（智）。○里は仁厚の俗有るを美とす。里を擇びて是に居らずんば、則ち其の是非の本心を失ひて、知と爲すを得ず。
■朱熹は「里は仁を美とす」と読ませるが、古くは「裏仁為美（仁に裏すを美とす）」。鄭玄は、「裏は、民の居る所。仁者の裏に居る、是を美とす」「居を求めて仁者の裏に處らずんば、有知を為し得ず」とした。義疏は、「中人は染り易し。善に遇へば則ち善。惡に遇へば則ち惡。若し居を求めて仁里を擇ばずして之に處らば、則ち是れ無智の人、故に、焉んぞ智を得んと云ふ」としたことを受けていよう。裏は里が音で衣の内側の義、そこからひろく内側をいふ。つまり仁の内側におれば、美となる。八佾篇に「子の韶を謂ふ、美を盡くせり。又善を盡くせり。武を謂ふ、美を盡くせり。未だ善を盡くさず」とあった。美であるが善ではない。当世においても、「朱に交われば赤くなる」といふ。猛母三遷の教えともいふ。「里仁為美」も当時の格言にあったのだろう。「擇不處仁焉得知」が孔子の意見であったかもしれない。智者は、善たるには、まず、美たる環境を求め、そこに居る、といふことから篇を始めめた。
○EQ \* jc0 \* "Font:Arial Unicode MS" \* hps18 \o(\s\up 12(zǐ),子)

EQ \* jc0 \* "Font:Arial Unicode MS" \* hps18 \o(\s\up 12(yuē),曰)

EQ \* jc0 \* "Font:Arial Unicode MS" \* hps18 \o(\s\up 12(bù),不)

EQ \* jc0 \* "Font:Arial Unicode MS" \* hps18 \o(\s\up 12(rén),仁)

EQ \* jc0 \* "Font:Arial Unicode MS" \* hps18 \o(\s\up 12(zhě),者)

EQ \* jc0 \* "Font:Arial Unicode MS" \* hps18 \o(\s\up 12(bù),不)

EQ \* jc0 \* "Font:Arial Unicode MS" \* hps18 \o(\s\up 12(kě),可)

EQ \* jc0 \* "Font:Arial Unicode MS" \* hps18 \o(\s\up 12(yǐ),以)

EQ \* jc0 \* "Font:Arial Unicode MS" \* hps18 \o(\s\up 12(jiǔ),久)

EQ \* jc0 \* "Font:Arial Unicode MS" \* hps18 \o(\s\up 12(chǔ),處)

EQ \* jc0 \* "Font:Arial Unicode MS" \* hps18 \o(\s\up 12(yuē),約)

EQ \* jc0 \* "Font:Arial Unicode MS" \* hps18 \o(\s\up 12(bù),不)

EQ \* jc0 \* "Font:Arial Unicode MS" \* hps18 \o(\s\up 12(kě),可)

EQ \* jc0 \* "Font:Arial Unicode MS" \* hps18 \o(\s\up 12(yǐ),以)

EQ \* jc0 \* "Font:Arial Unicode MS" \* hps18 \o(\s\up 12(cháng),長)

EQ \* jc0 \* "Font:Arial Unicode MS" \* hps18 \o(\s\up 12(chǔ),處)

EQ \* jc0 \* "Font:Arial Unicode MS" \* hps18 \o(\s\up 12(lè),樂)

EQ \* jc0 \* "Font:Arial Unicode MS" \* hps18 \o(\s\up 12(rén),仁)

EQ \* jc0 \* "Font:Arial Unicode MS" \* hps18 \o(\s\up 12(zhě),者)

EQ \* jc0 \* "Font:Arial Unicode MS" \* hps18 \o(\s\up 12(ān),安)

EQ \* jc0 \* "Font:Arial Unicode MS" \* hps18 \o(\s\up 12(rén),仁)

EQ \* jc0 \* "Font:Arial Unicode MS" \* hps18 \o(\s\up 12(zhì),知)

EQ \* jc0 \* "Font:Arial Unicode MS" \* hps18 \o(\s\up 12(zhě),者)

EQ \* jc0 \* "Font:Arial Unicode MS" \* hps18 \o(\s\up 12(lì),利)

EQ \* jc0 \* "Font:Arial Unicode MS" \* hps18 \o(\s\up 12(rén),仁) 　子の曰はく、不仁者は以て久しく約（つつま）しきに處る可からず。以て長く樂しきに處る可からず。仁者は仁を安んじ、知者は仁を利す。樂、音洛。知、去聲。○約、窮困也。利、猶貪也。蓋深知篤好、而必欲得之也。不仁之人、失其本心。久約必濫、久樂必淫。惟仁者則安其仁、而無適不然。知者則利於仁、而不易所守。蓋雖深淺之不同、然皆非外物所能奪矣。○謝氏曰、仁者心無内外･遠近･精粗之閒。非有所存而自不亡。不有所理而自不亂。如目視而耳聽、手持而足行也。知者謂之有所見則可。謂之有所得則未可。有所存斯不亡、有所理斯不亂、未能無意也。安仁則一、利仁則二。安仁者、非顏･閔以上、去聖人爲不遠、不知此味也。諸子雖有卓越之才、謂之見道不惑則可。然未免於利之也。樂lèは音洛。知zhìは去聲。○約は窮困なり。利は猶貪のごとし。蓋し深く知り篤く好みて、必ず之を得んことを欲す。不仁の人は、其の本心を失ふ。久しく約なれば必ず濫す、久しく樂しみて必ず淫す。惟り仁者は則ち其の仁を安んじて、適として然らざること無し。知者は則ち仁を利して、守る所を易へず。蓋し深淺は之れ同じからずと雖も、然れども皆外物の能く奪ふ所に非ず。○謝氏の曰く、仁者は心、内外･遠近･精粗の閒無し。存する所有るに非ずして自ら亡びず。理する所有らずして自ら亂れず。目視て、耳聽き、手持ち、足行くが如し。知者は、之を見る所有りと謂ふは則ち可なり。之を得る所有りと謂ふは則ち未だ可ならず。存する所有りて斯に亡びず、理する所有りて斯に亂れざるは、未だ意無きこと能はず。仁に安んずるは則ち一、仁を利するは則ち二。仁に安んずる者は、顏･閔以上、聖人を去ること遠からずと爲すに非ずんば、此の味を知らず。諸子卓越の才有りと雖も、之を道を見て惑はずと謂ふは則ち可なり。然れども未だ之を利するを免れず。
■約は倹約の約。孔安国は、「久しく困すれば則ち非を為す」、皇侃は「約、猶ほ貧困なり・・・若し不仁の人久しく約に居らば、則ち必ず斯に濫し盜を爲す。・・・樂、富貴を樂しむ・・・不仁の人久しく富貴に處らば、必ず驕溢す」とし、包咸は、「惟、性の仁者は自然之を體す、故に安仁と謂ふ」とし、王肅（おう しゅく、195年 - 256年）は、「仁を知りて美を為す、故に利して之を行ふ」とした。皇侃は、「智者は昭らかに前境を識り、性は仁に非ざる者を謂ふ、仁を利す者は、其れ仁を行ふ者を見て、若し彼我皆利すなら、則ち己（みづか）ら之を行ひ、若し我に損有れば、則ち便（すみやか）に停止す、是れ智者が仁を利す」とした。つまり、智者とは本性は仁でないとしても、「里仁為美」により、仁者の行動をみて、よければ真似、自分に損があると思えばそうしない（仁者は損をしようが、自然体で行ふ）。かような伝統的な解釈に朱熹は自分の哲学を持ち込んだ。■存と理、自らの存在を意識し、自らを理（おさ）めることを意識する。仁者は自他を分けることをしない。他の楽しみは自の楽しみ、他の苦しみは自の苦しみとなす。己が存し、己を理めるという意識はなくとも、自らを亡くすことも、乱すこともない。自が存し自を亡くすまいとするのは、自他の別なく亡くすことない者には及ばないとした。
読書会:2012年12月1日
○EQ \* jc0 \* "Font:Arial Unicode MS" \* hps18 \o(\s\up 12(zǐ),子)EQ \* jc0 \* "Font:Arial Unicode MS" \* hps18 \o(\s\up 13(yuē),曰)EQ \* jc0 \* "Font:Arial Unicode MS" \* hps18 \o(\s\up 13(wéi),惟)EQ \* jc0 \* "Font:Arial Unicode MS" \* hps18 \o(\s\up 12(rén),仁)

EQ \* jc0 \* "Font:Arial Unicode MS" \* hps18 \o(\s\up 12(zhě),者)

EQ \* jc0 \* "Font:Arial Unicode MS" \* hps18 \o(\s\up 12(néng),能)

EQ \* jc0 \* "Font:Arial Unicode MS" \* hps18 \o(\s\up 12(hào),好)

EQ \* jc0 \* "Font:Arial Unicode MS" \* hps18 \o(\s\up 12(rén),人)

EQ \* jc0 \* "Font:Arial Unicode MS" \* hps18 \o(\s\up 12(néng),能)

EQ \* jc0 \* "Font:Arial Unicode MS" \* hps18 \o(\s\up 12(wù),惡)

EQ \* jc0 \* "Font:Arial Unicode MS" \* hps18 \o(\s\up 12(rén),人) 　子の曰はく、惟（ただ）仁者は能く人を好（よ）みし、能く人を惡（にく）む。好･惡、皆去聲。○惟之爲言獨也。蓋無私心、然後好惡當於理。程子所謂得其公正、是也。○游氏曰、好善而惡惡、天下之同情。然人每失其正者、心有所繋、而不能自克也。惟仁者無私心。所以能好惡也。好hào･惡wùは皆去聲。○惟（い）の言爲（た）るは獨なり。蓋し私心無くして、然る後に好惡（こうを）理に當たる。程子の謂ふ所の其の公正を得ること、是れなり。○游氏の曰く、善を好して惡を惡むは、天下の同情なり。然れども人每（つね）に其の正を失ふ者は、心繋がる所有りて、自ら克つこと能はず。惟仁者は私心無し。能く好惡する所以なり。
■人は誰でも他人を好み、他人を悪む。その判断基準は何か。仁者能好人惡人と何が違ふか。舜は自分を殺そうとまでした継母、その子、父を惡んだか？伯夷、淑斉は武王を惡んだか？子貢が「伯夷、淑斉が怨みましたか」と孔子に聞くと、「仁を求めて仁を得た、何を怨むことがあろう」とされた。■孔安国は、「唯だ仁者は能く人の好惡する所を審にす」とした。皇侃は、「夫れ仁人は不佞、故に能く人の好惡を言ふ、是れ能く人を好し能く人を惡むなり、雍也は仁にして不佞、是なり。・・・仁を極む人を謂ふなり。仁を極む人、顏氏是なり、既に仁を極むこと昭らか、故に能く他人の好惡を識りて審にす」とした。■朱熹は、仁者は私心が無いから、好惡に理が当たる、筋が通って好惡するとした。■孔子の門には、雑多な出自の者が集まった。有教無類、身分の貴賎、出身地の違いは何等関係なし、学びて時に習ふ、学を志すことが重要とされた。仁に里り、仁を志す、かくて次条につながる。
○EQ \* jc0 \* "Font:Arial Unicode MS" \* hps18 \o(\s\up 12(zǐ),子)

EQ \* jc0 \* "Font:Arial Unicode MS" \* hps18 \o(\s\up 12(yuē),曰)

EQ \* jc0 \* "Font:Arial Unicode MS" \* hps18 \o(\s\up 12(gǒu),苟)

EQ \* jc0 \* "Font:Arial Unicode MS" \* hps18 \o(\s\up 12(zhì),志)

EQ \* jc0 \* "Font:Arial Unicode MS" \* hps18 \o(\s\up 12(yú),於)

EQ \* jc0 \* "Font:Arial Unicode MS" \* hps18 \o(\s\up 12(rén),仁)

EQ \* jc0 \* "Font:Arial Unicode MS" \* hps18 \o(\s\up 12(yǐ),矣)

EQ \* jc0 \* "Font:Arial Unicode MS" \* hps18 \o(\s\up 12(wú),無)

EQ \* jc0 \* "Font:Arial Unicode MS" \* hps18 \o(\s\up 12(è),惡)

EQ \* jc0 \* "Font:Arial Unicode MS" \* hps18 \o(\s\up 12(yě),也) 　子の曰はく、苟（まこと）に仁に志せば、惡しきこと無し。惡、如字。○苟、誠也。志者、心之所之也。其心誠在於仁、則必無爲惡之事矣。○楊氏曰、苟志於仁、未必無過擧也。然而爲惡則無矣。惡は字の如し。○苟は誠なり。志は、心の之く所なり。其の心誠に仁に在らば、則ち必ず惡を爲す事無し。○楊氏の曰く、苟に仁に志せば、未だ必ずしも過擧無んばあらず、然り而して惡を爲すことは則ち無し。
■義疏（皇侃）は、「苟は誠なり、人若し誠に能く志仁に在れば、則ち是れ行を爲す勝者たるを言ふ、故に其の餘、行ふ所皆善く、復た惡行無きなり」とし、朱熹もそれに従っている。朱熹は楊氏を引き、たとへ過ちがあっても、惡をなすことはないとした。■苟は、苟安・苟且(こうしょ)からくる一時的、かりそめにも、いやしくもの苟と、茍、敬の初文、つつしみて、いやしくもの茍がある。ここは後者。■惡を如字とは何か？èとし善惡、善の反の惡としている。前との関連からすれば、舜や伯夷、淑斉はè（あく）が無いのではなく、wù（にくむ）であり、つつしんで仁に志せば、人を“にくむ”ことはない、の義であろう。
読書会：2012年12月8日
○EQ \* jc0 \* "Font:Arial Unicode MS" \* hps18 \o(\s\up 12(zǐ),子)

EQ \* jc0 \* "Font:Arial Unicode MS" \* hps18 \o(\s\up 12(yuē),曰)

EQ \* jc0 \* "Font:Arial Unicode MS" \* hps18 \o(\s\up 12(fù),富)

EQ \* jc0 \* "Font:Arial Unicode MS" \* hps18 \o(\s\up 12(yǔ),與)

EQ \* jc0 \* "Font:Arial Unicode MS" \* hps18 \o(\s\up 12(guì),貴)

EQ \* jc0 \* "Font:Arial Unicode MS" \* hps18 \o(\s\up 12(shì),是)

EQ \* jc0 \* "Font:Arial Unicode MS" \* hps18 \o(\s\up 12(rén),人)

EQ \* jc2 \* "Font:Arial Unicode MS" \* hps18 \o\ad(\s\up 12(zhī),之)

EQ \* jc0 \* "Font:Arial Unicode MS" \* hps18 \o(\s\up 12(suǒ),所)

EQ \* jc0 \* "Font:Arial Unicode MS" \* hps18 \o(\s\up 12(yù),欲)

EQ \* jc0 \* "Font:Arial Unicode MS" \* hps18 \o(\s\up 12(yě),也)

EQ \* jc0 \* "Font:Arial Unicode MS" \* hps18 \o(\s\up 12(bù),不)

EQ \* jc0 \* "Font:Arial Unicode MS" \* hps18 \o(\s\up 12(yǐ),以)

EQ \* jc0 \* "Font:Arial Unicode MS" \* hps18 \o(\s\up 12(qí),其)

EQ \* jc0 \* "Font:Arial Unicode MS" \* hps18 \o(\s\up 12(dào),道)

EQ \* jc0 \* "Font:Arial Unicode MS" \* hps18 \o(\s\up 12(dé),得)

EQ \* jc2 \* "Font:Arial Unicode MS" \* hps18 \o\ad(\s\up 12(zhī),之)

EQ \* jc0 \* "Font:Arial Unicode MS" \* hps18 \o(\s\up 12(bù),不)

EQ \* jc0 \* "Font:Arial Unicode MS" \* hps18 \o(\s\up 12(chǔ),處)

EQ \* jc0 \* "Font:Arial Unicode MS" \* hps18 \o(\s\up 12(yě),也)

EQ \* jc0 \* "Font:Arial Unicode MS" \* hps18 \o(\s\up 12(pín),貧)

EQ \* jc0 \* "Font:Arial Unicode MS" \* hps18 \o(\s\up 12(yǔ),與)

EQ \* jc0 \* "Font:Arial Unicode MS" \* hps18 \o(\s\up 12(jiàn),賤)

EQ \* jc0 \* "Font:Arial Unicode MS" \* hps18 \o(\s\up 12(shì),是)

EQ \* jc0 \* "Font:Arial Unicode MS" \* hps18 \o(\s\up 12(rén),人)

EQ \* jc2 \* "Font:Arial Unicode MS" \* hps18 \o\ad(\s\up 12(zhī),之)

EQ \* jc0 \* "Font:Arial Unicode MS" \* hps18 \o(\s\up 12(suǒ),所)

EQ \* jc0 \* "Font:Arial Unicode MS" \* hps18 \o(\s\up 12(wù),惡)

EQ \* jc0 \* "Font:Arial Unicode MS" \* hps18 \o(\s\up 12(yě),也)

EQ \* jc0 \* "Font:Arial Unicode MS" \* hps18 \o(\s\up 12(bù),不)

EQ \* jc0 \* "Font:Arial Unicode MS" \* hps18 \o(\s\up 12(yǐ),以)

EQ \* jc0 \* "Font:Arial Unicode MS" \* hps18 \o(\s\up 12(qí),其)

EQ \* jc0 \* "Font:Arial Unicode MS" \* hps18 \o(\s\up 12(dào),道)

EQ \* jc0 \* "Font:Arial Unicode MS" \* hps18 \o(\s\up 12(dé),得)

EQ \* jc2 \* "Font:Arial Unicode MS" \* hps18 \o\ad(\s\up 12(zhī),之)

EQ \* jc0 \* "Font:Arial Unicode MS" \* hps18 \o(\s\up 12(bù),不)

EQ \* jc0 \* "Font:Arial Unicode MS" \* hps18 \o(\s\up 12(qǔ),去)

EQ \* jc0 \* "Font:Arial Unicode MS" \* hps18 \o(\s\up 12(yě),也)　子の曰はく、富と貴（たつと）きとは、是れ人の欲する所なり。其の道を以てせずして之を得れば處（を）らざる。貧しきと賤しきとは、是れ人の惡む所なり。其の道を以てせずして之を得れば去らず。惡、去聲。○不以其道得之、謂不當得而得之。然於富貴則不處、於貧賤則不去。君子之審富貴而安貧賤也如此。惡wùは去聲。○其の道を以てせずして之を得るは、當に得べからずして之を得るを謂ふ。然れども富貴に於て則ち處らず、貧賤に於て則ち去らず。君子の富貴に審らかにして貧賤に安んずること此の如し。
■審の正字は宷、廟に供える犠牲を正しく吟味すること、さだめる、つつしむ、つまびらかにする。■平成の世の人は、宝くじとか競馬で富を手にしたり、上司が事故などでタナボタ的に役職に就いた、あるいは玉の輿で地位を得たものは、長く続かない。自らの才覚、努力、つまり実力で得た富や地位でなくば長く続かないといふ意味に解するかもしれない。陽貨は季氏の士であったが、三桓子、魯公を牛耳り、魯の政治の実権を手中にしたが、三桓子に逆襲され、亡命をした。孔子は、陽貨が失脚して以降抜擢され、峡谷で巧を挙げ大司寇にまで就任したが、魯公、季氏が道を行はない以上補佐はできない、自分を必要とする諸侯を求めて魯を去った。陽貨や孔子は、その道を以て得たものか、その道を以てせず得たものか。長くそこに処れなかったのは何故か。■季氏篇に「孔子の曰はく、天下道有れば則ち禮樂征伐は天子より出ず。天下道無ければ則ち禮樂征伐は諸侯より出ず。諸侯より出ずれば蓋（けだ）し十世にして失（う）せざること希（すく）なし。大夫より出ずれば五世にして失せざること希なし。陪臣が國命を執り三世にして失せざるは希なし。天下道有れば則ち政は大夫に在らず。天下道有れば則ち庶人議（ぎ）せず」とある。孔子は、天子、諸侯、大夫、陪臣の身分があり、如何に実力有るといえど、この秩序を破ることは道から外れるとした。この道を行なひて富貴を得ることを善しとした。孔子は、顔回が死んだ時、「天、予（われ）を喪（ほろぼ）せり。天、予（われ）を喪（ほろぼ）せり」と絶望した。天が道を行はないことがある。■「喪は、位を失ひ國を去るを謂ふ。禮に曰く、喪は速やかに貧ならんことを欲す」とあった。孔子は魯で道が行はれず、職を辞して魯を出た。すみやかに貧した。道が行はれぬ治世において、富と地位を得るは、私腹を肥やす行為とした。それは去ることのない貧賤といふ。不正が発覚すれば、富は没収、地位は剥奪と化す富貴である。中国の民が暴動を起こすのは、官が民を痛めつけて富貴を懐にすることへの怨嗟による。儀封人は、魯を去った孔子を「天下の道無きこと久し。天將に夫子を以て木鐸とせんとす」とした。■孔子は身分秩序を横転すること、武力で革命を為すことを善しとしなかったが、有教無類、仁に処りて道を行ふならば、類（身分）などは無いとされた。人には身分をこえてなすべきことがある、富貴、貧賤より大切なことがある、そのことを生涯をもって示された。諸王朝、諸侯すでに絶へたりといふに、その教え、孔家未だ絶へず。君子といふ概念を普遍化された。

EQ \* jc0 \* "Font:Arial Unicode MS" \* hps18 \o(\s\up 12(jūn),君)

EQ \* jc0 \* "Font:Arial Unicode MS" \* hps18 \o(\s\up 12(zǐ),子)

EQ \* jc0 \* "Font:Arial Unicode MS" \* hps18 \o(\s\up 12(qǔ),去)

EQ \* jc0 \* "Font:Arial Unicode MS" \* hps18 \o(\s\up 12(rén),仁)EQ \* jc0 \* "Font:Arial Unicode MS" \* hps18 \o(\s\up 12(wū),惡)EQ \* jc0 \* "Font:Arial Unicode MS" \* hps18 \o(\s\up 12(hū),乎)

EQ \* jc0 \* "Font:Arial Unicode MS" \* hps18 \o(\s\up 12(chéng),成)

EQ \* jc0 \* "Font:Arial Unicode MS" \* hps18 \o(\s\up 12(míng),名)　君子仁を去りて、惡（いづく）にか名を成さん。惡、平聲。○言君子所以爲君子、以其仁也。若貪富貴而厭貧賤、則是自離其仁而無君子之實矣。何所成其名乎。惡wūは平聲。○言ふは、君子の君子爲る所以は、其の仁を以てなり。若し富貴を貪りて貧賤を厭はば、則ち是れ自ら其の仁を離れて君子の實無し。何ぞ其の名を成す所あらんや。
■君子はかつて文王のような王侯をさし、名諸侯が現われると諸侯に、名宰相が現われると大夫に、孔子が現われると貧しい士に君子が適用され、ついに人として学ぶことにより、だれでも君子となれるとされた。仁に処りて道を行ふなら君子となる。

EQ \* jc0 \* "Font:Arial Unicode MS" \* hps18 \o(\s\up 12(jūn),君)

EQ \* jc0 \* "Font:Arial Unicode MS" \* hps18 \o(\s\up 12(zǐ),子)

EQ \* jc0 \* "Font:Arial Unicode MS" \* hps18 \o(\s\up 12(wú),無)

EQ \* jc0 \* "Font:Arial Unicode MS" \* hps18 \o(\s\up 12(zhōng),終)

EQ \* jc0 \* "Font:Arial Unicode MS" \* hps18 \o(\s\up 12(shí),食)

EQ \* jc2 \* "Font:Arial Unicode MS" \* hps18 \o\ad(\s\up 12(zhī),之)

EQ \* jc0 \* "Font:Arial Unicode MS" \* hps18 \o(\s\up 12(jiān),閒)

EQ \* jc0 \* "Font:Arial Unicode MS" \* hps18 \o(\s\up 12(wéi),違)

EQ \* jc0 \* "Font:Arial Unicode MS" \* hps18 \o(\s\up 12(rén),仁)

EQ \* jc0 \* "Font:Arial Unicode MS" \* hps18 \o(\s\up 12(zào),造)

EQ \* jc0 \* "Font:Arial Unicode MS" \* hps18 \o(\s\up 12(cì),次)

EQ \* jc0 \* "Font:Arial Unicode MS" \* hps18 \o(\s\up 12(bì),必)

EQ \* jc0 \* "Font:Arial Unicode MS" \* hps18 \o(\s\up 12(yú),於)

EQ \* jc0 \* "Font:Arial Unicode MS" \* hps18 \o(\s\up 12(shì),是)

EQ \* jc0 \* "Font:Arial Unicode MS" \* hps18 \o(\s\up 12(diān),顛)

EQ \* jc0 \* "Font:Arial Unicode MS" \* hps18 \o(\s\up 12(pèi),沛)

EQ \* jc0 \* "Font:Arial Unicode MS" \* hps18 \o(\s\up 12(bì),必)

EQ \* jc0 \* "Font:Arial Unicode MS" \* hps18 \o(\s\up 12(yú),於)

EQ \* jc0 \* "Font:Arial Unicode MS" \* hps18 \o(\s\up 12(shì),是) 君子は食を終ふるの閒、仁に違ふこと無し。造次にも必ず是に於てし、顚沛にも必ず是に於てす。造、七到反。沛、音貝。○終食者、一飯之頃。造次、急遽苟且之時。顚沛、傾覆流離之際。蓋君子之不去乎仁如此、不但富貴貧賤取舍之閒而已也。○言君子爲仁、自富貴貧賤取舍之閒、以至於終食造次顚沛之頃、無時無處而不用其力也。然取舍之分明、然後存養之功密。存養之功密、則其取舍之分益明矣。造zàoは七qī到dàoの反(音が合はない)。沛pèiは音貝bèi(音が合はない)。○食を終るは、一飯の頃。造次は、急遽苟且の時。顚沛は、傾覆流離の際なり。蓋し君子の仁を去らざること此の如し。但に富貴貧賤取舍の閒のみならず。○言ふは、君子の仁を爲す、富貴貧賤取舍の閒より、以て終食造次顚沛の頃に至るまで、時無く、處として其の力を用ひざること無し。然れども取舍の分明にして、然して後に存養の功密なり。存養の功密なれば、則ち其の取舍の分益々明らかなり。
■馬融は、「造次とは、急遽、顛沛とは、偃仆。急遽、偃仆と雖も仁に違へず」とした。朱熹は、造次を急遽苟且の時（とっさで一時的なこと）。顚沛は、傾覆流離（国が転覆し離散する）の際と転倒したり仰向けにひっくり返るばかりでないとした。富貴や貧賤や取舍という状態にあろうと、飲食や緊急時や国家転覆にあっても、仁に処ることとした。存養は、孟子、尽心章句上の「其の心に存し其の性を養ふは、天に事(つこうま)つる所以なり」による。仁に処るとは存養の工夫といふ。何を取り何を舍（す）てるか、益々明らかになる、とした。■顔淵篇に「顏淵、仁を問ふ。子の曰はく、己に克ち禮に復へるを仁と為す。一日己に克ちて禮に復（かへ）れば、天下仁に歸さむ。仁を為すは己に由る、而して人に由ろうか。顏淵曰く、其の目を請ひ問ふ。子の曰はく、禮に非ずば視ること勿れ、禮に非ずば聽くこと勿れ、禮に非ずば言ふこと勿れ、禮に非ずば動くこと勿れ。顏淵曰く、囘、不敏と雖も請ふ、斯の語に事つらむ」とある。一心に仁に処らむとす。浄土宗における“南無阿弥陀仏”の境地。
読書会：2012年12月15日
○EQ \* jc0 \* "Font:Arial Unicode MS" \* hps18 \o(\s\up 12(zǐ),子)

EQ \* jc0 \* "Font:Arial Unicode MS" \* hps18 \o(\s\up 12(yuē),曰)

EQ \* jc0 \* "Font:Arial Unicode MS" \* hps18 \o(\s\up 12(wǒ),我)

EQ \* jc0 \* "Font:Arial Unicode MS" \* hps18 \o(\s\up 12(wèi),未)

EQ \* jc0 \* "Font:Arial Unicode MS" \* hps18 \o(\s\up 12(jiàn),見)

EQ \* jc0 \* "Font:Arial Unicode MS" \* hps18 \o(\s\up 12(hào),好)

EQ \* jc0 \* "Font:Arial Unicode MS" \* hps18 \o(\s\up 12(rén),仁)

EQ \* jc0 \* "Font:Arial Unicode MS" \* hps18 \o(\s\up 12(zhě),者)

EQ \* jc0 \* "Font:Arial Unicode MS" \* hps18 \o(\s\up 12(wù),惡)

EQ \* jc0 \* "Font:Arial Unicode MS" \* hps18 \o(\s\up 12(bù),不)

EQ \* jc0 \* "Font:Arial Unicode MS" \* hps18 \o(\s\up 12(rén),仁)

EQ \* jc0 \* "Font:Arial Unicode MS" \* hps18 \o(\s\up 12(zhě),者)

EQ \* jc0 \* "Font:Arial Unicode MS" \* hps18 \o(\s\up 12(hào),好)

EQ \* jc0 \* "Font:Arial Unicode MS" \* hps18 \o(\s\up 12(rén),仁)

EQ \* jc0 \* "Font:Arial Unicode MS" \* hps18 \o(\s\up 12(zhě),者)

EQ \* jc0 \* "Font:Arial Unicode MS" \* hps18 \o(\s\up 12(wú),無)

EQ \* jc0 \* "Font:Arial Unicode MS" \* hps18 \o(\s\up 12(yǐ),以)

EQ \* jc0 \* "Font:Arial Unicode MS" \* hps18 \o(\s\up 12(shàng),尚)

EQ \* jc2 \* "Font:Arial Unicode MS" \* hps18 \o\ad(\s\up 12(zhī),之)

EQ \* jc0 \* "Font:Arial Unicode MS" \* hps18 \o(\s\up 12(wù),惡)

EQ \* jc0 \* "Font:Arial Unicode MS" \* hps18 \o(\s\up 12(bù),不)

EQ \* jc0 \* "Font:Arial Unicode MS" \* hps18 \o(\s\up 12(rén),仁)

EQ \* jc0 \* "Font:Arial Unicode MS" \* hps18 \o(\s\up 12(zhě),者)

EQ \* jc0 \* "Font:Arial Unicode MS" \* hps18 \o(\s\up 12(qí),其)

EQ \* jc0 \* "Font:Arial Unicode MS" \* hps18 \o(\s\up 12(wéi),爲)

EQ \* jc0 \* "Font:Arial Unicode MS" \* hps18 \o(\s\up 12(rén),仁)

EQ \* jc0 \* "Font:Arial Unicode MS" \* hps18 \o(\s\up 12(yǐ),矣)

EQ \* jc0 \* "Font:Arial Unicode MS" \* hps18 \o(\s\up 12(bù),不)

EQ \* jc0 \* "Font:Arial Unicode MS" \* hps18 \o(\s\up 12(shǐ),使)

EQ \* jc0 \* "Font:Arial Unicode MS" \* hps18 \o(\s\up 12(bù),不)

EQ \* jc0 \* "Font:Arial Unicode MS" \* hps18 \o(\s\up 12(rén),仁)

EQ \* jc0 \* "Font:Arial Unicode MS" \* hps18 \o(\s\up 12(zhě),者)

EQ \* jc0 \* "Font:Arial Unicode MS" \* hps18 \o(\s\up 12(jiā),加)

EQ \* jc0 \* "Font:Arial Unicode MS" \* hps18 \o(\s\up 12(hū),乎)

EQ \* jc0 \* "Font:Arial Unicode MS" \* hps18 \o(\s\up 12(qí),其)

EQ \* jc0 \* "Font:Arial Unicode MS" \* hps18 \o(\s\up 12(shēn),身)　子の曰はく、我未だ仁を好む者、不仁を惡む者を見ず。仁を好む者は、以て之に尙（くは）ふること無し。不仁を惡む者は、其れ仁をなす。不仁の者をして其の身に加へしめず。好･惡、皆去聲。○夫子自言、未見好仁者、惡不仁者。蓋好仁者、眞知仁之可好。故天下之物、無以加之。惡不仁者、眞知不仁之可惡。故其所以爲仁者、必能絶去不仁之事、而不使少有及於其身。此皆成德之事、故難得而見之也。好hào･惡wùは皆去聲。○夫子自ら言ふ。未だ仁を好む者、不仁を惡む者を見ず。蓋し仁を好む者は、眞に仁の好む可きを知る。故に天下の物、以て之に加ふること無し。不仁を惡む者は、眞に不仁の惡む可きを知る。故に其の仁を爲す所以の者は、必ず能く不仁の事を絶ち去りて、少しも其の身に及ぼすこと有らしめず。此れ皆成德の事、故に得て之を見難し。
■仁を好む者も不仁を悪む者もいない。弟子に向かって言ったとすれば、嘆息なのか、叱責なのか。■無以尙之は、加ふること無し、shàngは上でもあり、これ以上は無し、最上のものと解釈される。■不仁を悪む、道が行はれない世に、不仁を悪むとは、不仁に染まらないこと、それを時代遅れとばかりに置き去りにする。■仁を好む者とは顔回、不仁を悪む者とは子路とは孔子はおっしゃらないが、この二人を想起せしめる、その二人は命を落とした。孔子は「天は予を喪ぼせり」と歎じられた。

EQ \* jc0 \* "Font:Arial Unicode MS" \* hps18 \o(\s\up 12(yǒu),有)

EQ \* jc0 \* "Font:Arial Unicode MS" \* hps18 \o(\s\up 12(néng),能)

EQ \* jc0 \* "Font:Arial Unicode MS" \* hps18 \o(\s\up 12(yī),一)

EQ \* jc0 \* "Font:Arial Unicode MS" \* hps18 \o(\s\up 12(rì),日)

EQ \* jc0 \* "Font:Arial Unicode MS" \* hps18 \o(\s\up 12(yòng),用)

EQ \* jc0 \* "Font:Arial Unicode MS" \* hps18 \o(\s\up 12(qí),其)

EQ \* jc0 \* "Font:Arial Unicode MS" \* hps18 \o(\s\up 12(lì),力)

EQ \* jc0 \* "Font:Arial Unicode MS" \* hps18 \o(\s\up 12(yú),於)

EQ \* jc0 \* "Font:Arial Unicode MS" \* hps18 \o(\s\up 12(rén),仁)

EQ \* jc0 \* "Font:Arial Unicode MS" \* hps18 \o(\s\up 12(yǐ),矣)

EQ \* jc0 \* "Font:Arial Unicode MS" \* hps18 \o(\s\up 12(hū),乎)

EQ \* jc0 \* "Font:Arial Unicode MS" \* hps18 \o(\s\up 12(wǒ),我)

EQ \* jc0 \* "Font:Arial Unicode MS" \* hps18 \o(\s\up 12(wèi),未)

EQ \* jc0 \* "Font:Arial Unicode MS" \* hps18 \o(\s\up 12(jiàn),見)

EQ \* jc0 \* "Font:Arial Unicode MS" \* hps18 \o(\s\up 12(lì),力)EQ \* jc0 \* "Font:Arial Unicode MS" \* hps18 \o(\s\up 12(bù),不)EQ \* jc0 \* "Font:Arial Unicode MS" \* hps18 \o(\s\up 12(zú),足)

EQ \* jc0 \* "Font:Arial Unicode MS" \* hps18 \o(\s\up 12(zhě),者)　能く一日も其の力を仁に用ゐること有らん。我未だ力の足らざる者を見ず。言好仁惡不仁者、雖不可見、然或有人果能一旦奮然用力於仁、則我又未見其力有不足者。蓋爲仁在己。欲之則是。而志之所至、氣必至焉。故仁雖難能、而至之亦易也。言ふは、仁を好み不仁を惡む者、見る可からずと雖も、然れども或は人果たして能く一旦奮然として力を仁に用ゐること有らば、則ち我又未だ其の力足らざること有る者を見ず。蓋し仁を爲すこと己に在り。之を欲すれば則ち是なり。而して志の至る所、氣必ず至る。故に仁能くし難しと雖も、而して之に至るは亦易し。
■仁に向かおうとする気持ちがない。もし、そうするなら、決してできないことはない。朱熹は、仁を為すのは自分自身。そう思い、そう志せば、そういう気に至る。そこまでは誰にでもできよう、仁が実現するかは難しいとしたのであろう。

EQ \* jc0 \* "Font:Arial Unicode MS" \* hps18 \o(\s\up 12(gài),葢)

EQ \* jc0 \* "Font:Arial Unicode MS" \* hps18 \o(\s\up 12(yǒu),有)

EQ \* jc2 \* "Font:Arial Unicode MS" \* hps18 \o\ad(\s\up 12(zhī),之)

EQ \* jc0 \* "Font:Arial Unicode MS" \* hps18 \o(\s\up 12(yǐ),矣)

EQ \* jc0 \* "Font:Arial Unicode MS" \* hps18 \o(\s\up 12(wǒ),我)

EQ \* jc0 \* "Font:Arial Unicode MS" \* hps18 \o(\s\up 12(wèi),未)

EQ \* jc2 \* "Font:Arial Unicode MS" \* hps18 \o\ad(\s\up 12(zhī),之)

EQ \* jc0 \* "Font:Arial Unicode MS" \* hps18 \o(\s\up 12(jiàn),見)

EQ \* jc0 \* "Font:Arial Unicode MS" \* hps18 \o(\s\up 12(yě),也) 　蓋し之れ有らん。我未だ之を見ず。蓋、疑辭。有之、謂有用力而力不足者。蓋人之氣質不同。故疑亦容或有此昏弱之甚、欲進而不能者。但我偶未之見耳。蓋不敢終以爲易、而又歎人之莫肯用力於仁也。○此章言、仁之成德、雖難其人、然學者苟能實用其力、則亦無不可至之理。但用力而不至者、今亦未見其人焉。夫子所以反覆而歎息之也。蓋は疑の辭。之れ有らんは、力を用いて力足らざる者有ることを謂ふ。蓋し人の氣質同じからず。故に疑へり、亦或は此の昏弱の甚だしく、進まんと欲して能はざる者有る容（べ）し、但、我偶々（たまたま）未だ之を見ざるのみ。蓋し敢へて終に以て易きと爲さずして、又人の肯（あへ）て力を仁に用ふること莫きを歎くなり。○此の章、言ふは、仁の成德は、其の人を難しと雖も、然れども學者、苟も能く實（まこと）に其の力を用ゐば、則ち亦至る可からざるの理無し。但、力を用ゐて至らざる者は、今亦未だ其の人を見ず。夫子反覆して之を歎息する所以なり。
■力足らない者が有るか、いやない。みたことがない。だのにそうしない・・・なんといふことか。■朱熹は、力が足りない者とは、人の気質は同じでなく、昏弱して進むことができない者なのであるが、むつかしいと思い込んで、できないと思い込んでいるからとみる。それを孔子が嘆息をしておられる。学ぶ者は、不仁を悪む志しを抱け、そうでなくば何も始まらない。
読書会:2013年1月12日
○EQ \* jc0 \* "Font:Arial Unicode MS" \* hps18 \o(\s\up 12(zǐ),子)

EQ \* jc0 \* "Font:Arial Unicode MS" \* hps18 \o(\s\up 12(yuē),曰)

EQ \* jc0 \* "Font:Arial Unicode MS" \* hps18 \o(\s\up 12(rén),人)

EQ \* jc2 \* "Font:Arial Unicode MS" \* hps18 \o\ad(\s\up 12(zhī),之)

EQ \* jc0 \* "Font:Arial Unicode MS" \* hps18 \o(\s\up 12(guò),過)

EQ \* jc0 \* "Font:Arial Unicode MS" \* hps18 \o(\s\up 12(yě),也)

EQ \* jc0 \* "Font:Arial Unicode MS" \* hps18 \o(\s\up 12(gè),各)

EQ \* jc0 \* "Font:Arial Unicode MS" \* hps18 \o(\s\up 12(yú),於)

EQ \* jc0 \* "Font:Arial Unicode MS" \* hps18 \o(\s\up 12(qí),其)

EQ \* jc0 \* "Font:Arial Unicode MS" \* hps18 \o(\s\up 12(dǎng),黨)

EQ \* jc0 \* "Font:Arial Unicode MS" \* hps18 \o(\s\up 12(guān),觀)

EQ \* jc0 \* "Font:Arial Unicode MS" \* hps18 \o(\s\up 12(guò),過)

EQ \* jc0 \* "Font:Arial Unicode MS" \* hps18 \o(\s\up 12(sī),斯)

EQ \* jc0 \* "Font:Arial Unicode MS" \* hps18 \o(\s\up 12(zhī),知)

EQ \* jc0 \* "Font:Arial Unicode MS" \* hps18 \o(\s\up 12(rén),仁)

EQ \* jc0 \* "Font:Arial Unicode MS" \* hps18 \o(\s\up 12(yǐ),矣) 　子の曰はく、人の過は、各々其の黨（たぐい）に於てす。過を觀て斯に仁を知る。黨、類也。程子曰、人之過也、各於其類。君子常失於厚、小人常失於薄。君子過於愛、小人過於忍。尹氏曰、於此觀之、則人之仁･不仁可知矣。○吳氏曰、後漢吳祐謂、掾以親故受汙辱之名。所謂觀過知仁、是也。愚按、此亦但言人雖有過、猶可卽此而知其厚薄。非謂必俟其有過、而後賢否可知也。黨は類なり。程子の曰く、人の過や、各々其の類に於てす。君子は常に厚きに失し、小人は常に薄きに失す。君子は愛に過ぎ、小人は忍に過ぐ。尹氏の曰く、此に於て之を觀れば、則ち人の仁、不仁知る可し。○吳氏の曰く、後漢の吳祐が謂く、掾（じょう）は親の故を以て汙辱の名を受く。所謂、過を觀て仁を知る、是れなり。愚按ずるに、此れ亦但に人に過有りと雖も、猶此に卽きて其の厚薄を知る可きがごときを言ふ。必ず其の過有るを俟ちて、而して後に賢否を知る可しと謂ふに非ず。
■党とは郷党であり、「六禮を修めて民の性を節し、七教を明らかにして民の徳を興し、八政を斉えて淫を防ぎ、道徳を一にして（風）俗を同じくせしむ（王制）」を教育方針とするが、具体的には、それぞれの郷党の事情に応じて差が出る。孔子の下には党の異なる者ばかりか、国が異なる者が集い、孔子一行は諸国を放浪したこともあり、所により仁に対する見解は一致しないことを心得ていた。党における仁を問ふと難しいが、その郷党で過とすることを観れば、何を仁としているか分かるといふ観方もある。■孔安国は、「黨は黨類。小人は君子の行を為すこと能はず。小人の過に非ず。當に恕してこれを責むること勿れ。過を觀て、賢愚をして各々その所に當らしむ、則ち仁を為さむ」とした。義疏は、過は失であるとし、「猶、耕夫が耕すること能はざる如きを乃ち是れその失とするごとし。書すること能はずは則ち耕夫の失に非ざるが若し、若しこれを責むは當にその輩類に就きて責むなり」と平易に説明した。君子は君子の間で通用する過があり、小人には小人の間で通用する過がある。君子の過でもって小人を過と責めるのは、仁者ではないとした。■朱熹は、君子は愛に過ぎ、情に厚きことで失敗する。小人は忍に過ぎ、情に薄いことで失敗するという程子の解釈を持ち込んだ。つまり人が過ちを犯したとき、厚きに失してか薄きに失してか、それを見分ければ仁者かどうかが分かるということであろう。ただ、朱熹は、必ずしも過ちを観てから賢否を知ることができるといふことではないと釘を刺した。■呉祐は、「年二十に及び、父を喪（うしな）ふ。簷石（貯蓄）無きに居りて、贍遺（贈与）を受けず。常に長坦（長く平らな土地）澤（沼地）中に豕（豚）を牧し（飼う）、行きて經書を吟ず。父の故人に遇ふ。謂りて曰く、「卿、二千石の子（貴方）が、自ら賤事を業（なりはひ）として、縱（ほしいまま）にして子（貴方）は恥無し、先君を奈何（お父さんが何と思はれよう）」(呉)祐、辭して謝すのみ。志を守ること初の如し」とある。呉祐は、富貴、貧賤に囚はれることなく、仁を知るひとであったようだ。■孔子が何をいわれたかは分かりにくい。己の属する党（類）の観方でしか相手が観られなくば、仁に遠いといふことか、「人の己を知らざるを患へざる。人を知らざるを患ふなり」に近い。
読書会：2013年1月19日　呉祐のエピソードは読書会参照ください。
○EQ \* jc0 \* "Font:Arial Unicode MS" \* hps18 \o(\s\up 12(zǐ),子)

EQ \* jc0 \* "Font:Arial Unicode MS" \* hps18 \o(\s\up 12(yuē),曰)

EQ \* jc0 \* "Font:Arial Unicode MS" \* hps18 \o(\s\up 12(zhāo),朝)

EQ \* jc0 \* "Font:Arial Unicode MS" \* hps18 \o(\s\up 12(wén),聞)

EQ \* jc0 \* "Font:Arial Unicode MS" \* hps18 \o(\s\up 12(dào),道)

EQ \* jc0 \* "Font:Arial Unicode MS" \* hps18 \o(\s\up 12(xī),夕)

EQ \* jc0 \* "Font:Arial Unicode MS" \* hps18 \o(\s\up 12(sǐ),死)

EQ \* jc0 \* "Font:Arial Unicode MS" \* hps18 \o(\s\up 12(kě),可)

EQ \* jc0 \* "Font:Arial Unicode MS" \* hps18 \o(\s\up 12(yǐ),矣) 　子の曰はく、朝に道を聞いて、夕べに死すとも可なり。道者、事物當然之理。苟得聞之、則生順死安、無復遺恨矣。朝夕、所以甚言其時之近。○程子曰、言人不可以不知道。苟得聞道、雖死可也。又曰、皆實理也。人知而信者爲難。死生亦大矣。非誠有所得、豈以夕死爲可乎。道は、事物當然の理なり。苟も之を聞くことを得れば、則ち生には順ひ死しては安く、復遺恨無し。朝夕は、甚だその時の近きを言へる所以。○程子の曰く、言ふは、人以て道を知らざる可からず。苟も道を聞くを得ば、死すと雖も可なり。又曰く、皆實理なり。人知りて信ずる者難しと爲す。死生も亦大なり。誠に得る所有るに非ずんば、豈夕べに死すを以て可と爲さんや。
■鄭玄は、「君子、道に渇し、酔飽の心有るなく、死して後已まん（死ぬまで、酒酔い飽食にふけらず、ひたすら道を求めよ）」とし、何晏は、「言ふは、将に死に至りても、世の道あるを聞かず（言はば、死んだとて世に道あると聞くことはない）」とした。皇侃はニュアンスを和らげ、「世に道無きを歎じ、故に言はく、もし朝に世に道有りと聞かば、則ち夕べに死して恨無し、故に可と云ふ」とした。朝に道を聞くなら夕べに死んでもよい、煎じ詰めてしまえば、今の世に道を説く者はおらず、道を聞いて死ぬこともない。大事なことは自分自身が道に志し、自分自身で求めることである、とでもなろうか。■朱熹は、程子の、人は道を知るべきで、知れば死んでもよい。知らないならどうして夕べに死ぬことが出来ようかを踏襲した。そこに、道を事物の当然の理（ことわり）という概念を持ち込み、この理を聞くことが出来れば、夕方まではそれに従って生き、夕方に死んでも心安らかで、恨みもない、とした。大真面目で、仏教の覚りと向き合ったといふ事情があってのことであろう。しかし、道を聞けば死んでもよいといふようなことを、孔子はおっしゃるまい。
○EQ \* jc0 \* "Font:Arial Unicode MS" \* hps18 \o(\s\up 12(zǐ),子)

EQ \* jc0 \* "Font:Arial Unicode MS" \* hps18 \o(\s\up 12(yuē),曰)

EQ \* jc0 \* "Font:Arial Unicode MS" \* hps18 \o(\s\up 12(shì),士)

EQ \* jc0 \* "Font:Arial Unicode MS" \* hps18 \o(\s\up 12(zhì),志)

EQ \* jc0 \* "Font:Arial Unicode MS" \* hps18 \o(\s\up 12(yú),於)

EQ \* jc0 \* "Font:Arial Unicode MS" \* hps18 \o(\s\up 12(dào),道)

EQ \* jc0 \* "Font:Arial Unicode MS" \* hps18 \o(\s\up 12(ér),而)

EQ \* jc0 \* "Font:Arial Unicode MS" \* hps18 \o(\s\up 12(chǐ),恥)

EQ \* jc0 \* "Font:Arial Unicode MS" \* hps18 \o(\s\up 12(è),惡)

EQ \* jc0 \* "Font:Arial Unicode MS" \* hps18 \o(\s\up 12(yī),衣)

EQ \* jc0 \* "Font:Arial Unicode MS" \* hps18 \o(\s\up 12(è),惡)

EQ \* jc0 \* "Font:Arial Unicode MS" \* hps18 \o(\s\up 12(shí),食)

EQ \* jc0 \* "Font:Arial Unicode MS" \* hps18 \o(\s\up 12(zhě),者)

EQ \* jc0 \* "Font:Arial Unicode MS" \* hps18 \o(\s\up 12(wèi),未)

EQ \* jc0 \* "Font:Arial Unicode MS" \* hps18 \o(\s\up 12(zú),足)

EQ \* jc0 \* "Font:Arial Unicode MS" \* hps18 \o(\s\up 12(yǔ),與)

EQ \* jc0 \* "Font:Arial Unicode MS" \* hps18 \o(\s\up 12(yì),議)

EQ \* jc0 \* "Font:Arial Unicode MS" \* hps18 \o(\s\up 12(yě),也) 　子の曰はく、士、道に志して、惡衣惡食を恥ずるは、未だ與（とも）に議（はか）るに足らず。心欲求道、而以口體之奉不若人爲恥、其識趣之卑陋甚矣。何足與議於道哉。○程子曰、志於道而心役乎外、何足與議也。心道を求めんことをと欲して、口體の奉（口にする食物、身体を纏う衣服）、人に若かざるを以て恥と爲すは、其の識趣の卑陋（識低く趣ひなびたこと）甚だし。何ぞ與に道を議るに足らん。○程子の曰く、道に志して心外に役す（つかふ）、何ぞ與に議るに足らんや。
■鄕黨篇によれば、孔子は、衣服や飲食物に関して、季節、その場において、その在り方を定めておられ、そぐわない衣や食をよしとされることはない。礼儀に乗っ取った衣食を指南することを業とした集団であり、惡衣惡食を恥ずべきものとしたはずである。したがって、ここでは「士、道に志して」、その結果として、惡衣惡食に陥ったというケースで語られているものと思はれる。■孔子の一行は、荒野に包囲され、惡食どころか食を絶たれ、険悪な状態となった。しかるに、孔子は琴を弾いて、君子は窮すれど乱れずとされたとある。道に志せば、惡衣惡食に陥ることもあるが、それは恥ずべきことではない。惡衣惡食が原因で共に行動ができなくなるようでは、同志ではない。與に議ることが大事。
読書会：2013年2月2日
○EQ \* jc0 \* "Font:Arial Unicode MS" \* hps18 \o(\s\up 12(zǐ),子)

EQ \* jc0 \* "Font:Arial Unicode MS" \* hps18 \o(\s\up 12(yuē),曰)

EQ \* jc0 \* "Font:Arial Unicode MS" \* hps18 \o(\s\up 12(jūn),君)

EQ \* jc0 \* "Font:Arial Unicode MS" \* hps18 \o(\s\up 12(zǐ),子)

EQ \* jc2 \* "Font:Arial Unicode MS" \* hps18 \o\ad(\s\up 12(zhī),之)

EQ \* jc0 \* "Font:Arial Unicode MS" \* hps18 \o(\s\up 12(yú),於)

EQ \* jc0 \* "Font:Arial Unicode MS" \* hps18 \o(\s\up 12(tiān),天)

EQ \* jc0 \* "Font:Arial Unicode MS" \* hps18 \o(\s\up 12(xià),下)

EQ \* jc0 \* "Font:Arial Unicode MS" \* hps18 \o(\s\up 12(yě),也)

EQ \* jc0 \* "Font:Arial Unicode MS" \* hps18 \o(\s\up 12(wú),無)

EQ \* jc0 \* "Font:Arial Unicode MS" \* hps18 \o(\s\up 12(dí),適)

EQ \* jc0 \* "Font:Arial Unicode MS" \* hps18 \o(\s\up 12(yě),也)

EQ \* jc0 \* "Font:Arial Unicode MS" \* hps18 \o(\s\up 12(wú),無)

EQ \* jc0 \* "Font:Arial Unicode MS" \* hps18 \o(\s\up 12(mò),莫)

EQ \* jc0 \* "Font:Arial Unicode MS" \* hps18 \o(\s\up 12(yě),也)

EQ \* jc0 \* "Font:Arial Unicode MS" \* hps18 \o(\s\up 12(yì),義)

EQ \* jc2 \* "Font:Arial Unicode MS" \* hps18 \o\ad(\s\up 12(zhī),之)

EQ \* jc0 \* "Font:Arial Unicode MS" \* hps18 \o(\s\up 12(yǔ),與)

EQ \* jc0 \* "Font:Arial Unicode MS" \* hps18 \o(\s\up 12(bì),比) 　子の曰はく、君子の天下に於る、適（てき）も無く、莫（ばく）も無し、義これと與（とも）に比（したが）ふ。適、丁歴反。比、必二反。○適、專主也。春秋傳曰、吾誰適從、是也。莫、不肯也。比、從也。○謝氏曰、適、可也。莫、不可也。無可無不可、苟無道以主之、不幾於猖狂自恣乎。此老佛之學、所以自謂心無所住而能應變、而卒得罪於聖人也。聖人之學不然。於無可無不可之閒、有義存焉。然則君子之心、果有所倚乎。適díは丁dīng歴lìの反（声が合はない）。比bìは必bì二èrの反（音、声が合はない）。○適は專主なり。春秋傳に曰く、吾誰にか適從せんと、是れなり。莫は肯（がえん）ぜざるなり。比は從なり。○謝氏が曰く、適は可なり。莫は不可なり。可も無く不可も無く、苟も道を以て之を主たること無くんば、猖狂自恣（しょうきょうじし、たけりくるいわがままなこと）に幾（ちか）からざらんや。此れ老佛の學、自ら謂ふは心住する所無くして能く變に應ず、而して卒に罪を聖人に得る所以なり。聖人の學は然らず。可も無く不可も無きの閒に於て、義存す有り。然れば則ち君子の心、果たして倚る所有らんや。
■義疏は、范寧（339？‐401？『春秋穀梁伝集解』を編纂、東晋の学者）の説を引いた。「范寧が曰く、適莫は猶厚薄のごときなり。比は親なり。君子は人と偏頗（へんば、かたよる、えこひいきする）、厚薄有ること無し。唯、仁義是に親しむなり」とした。「正義」は、「此の章、義を貴しとす。適は厚なり。莫は薄なり。比は親なり。言ふは、君子は天下の人に於て、富厚と窮薄者に擇すことなし、但に、義者有りて與に相ひ親しむなり」とした。■謝氏は老荘や仏教は、可もなく不可もなし、心無にして対応するといふが、猖狂自恣に陥っている、義によらずして何によるのかと批判する。朱熹は、吾誰を適（あるじ）として従ふのか。従ふものは莫いのか。義に従ふとみたのであろう。■無適也無莫也義之與比は、古い言いまわしと思はれる。詩、小雅、巷伯（こうはく）に、「誰を適（あるじ）としてともに謀（はか）れる」の適であり、適はshìで、「かなふ、ゆく」、díで適主（あるじ）のことである。莫は、したがって、適莫し、あるじがないこと、比は、bǐ で、「くらべること」、bìで、「親しむ、ついてゆく」こと。適（あるじ）が無い、（適が）莫いでもない、義（を適として）これとともに（謀りこれに）従ふ、と朱熹の解釈になろう。孔子は君子が天下に於いて親しむ、ついてゆくべきは義であることを、無適也無莫也義之與比を引用して、説明したと思はれる。道に志す、義に従ふ、次が徳を懷ふ。（読書会：義之與比の與は、英語でいえばgo with のwithと同じで、自動詞では目的語がとれないために置かれたもの、動詞的意味は無い）。
○EQ \* jc0 \* "Font:Arial Unicode MS" \* hps18 \o(\s\up 12(zǐ),子)

EQ \* jc0 \* "Font:Arial Unicode MS" \* hps18 \o(\s\up 12(yuē),曰)

EQ \* jc0 \* "Font:Arial Unicode MS" \* hps18 \o(\s\up 12(jūn),君)

EQ \* jc0 \* "Font:Arial Unicode MS" \* hps18 \o(\s\up 12(zǐ),子)

EQ \* jc0 \* "Font:Arial Unicode MS" \* hps18 \o(\s\up 12(huái),懷)

EQ \* jc0 \* "Font:Arial Unicode MS" \* hps18 \o(\s\up 12(dé),德)

EQ \* jc0 \* "Font:Arial Unicode MS" \* hps18 \o(\s\up 12(xiǎo),小)

EQ \* jc0 \* "Font:Arial Unicode MS" \* hps18 \o(\s\up 12(rén),人)

EQ \* jc0 \* "Font:Arial Unicode MS" \* hps18 \o(\s\up 12(huái),懷)

EQ \* jc0 \* "Font:Arial Unicode MS" \* hps18 \o(\s\up 12(tǔ),土)

EQ \* jc0 \* "Font:Arial Unicode MS" \* hps18 \o(\s\up 12(jūn),君)

EQ \* jc0 \* "Font:Arial Unicode MS" \* hps18 \o(\s\up 12(zǐ),子)

EQ \* jc0 \* "Font:Arial Unicode MS" \* hps18 \o(\s\up 12(huái),懷)EQ \* jc0 \* "Font:Arial Unicode MS" \* hps18 \o(\s\up 12(xíng),刑)

EQ \* jc0 \* "Font:Arial Unicode MS" \* hps18 \o(\s\up 12(xiǎo),小)EQ \* jc0 \* "Font:Arial Unicode MS" \* hps18 \o(\s\up 12(rén),人)

EQ \* jc0 \* "Font:Arial Unicode MS" \* hps18 \o(\s\up 12(huái),懷)

EQ \* jc0 \* "Font:Arial Unicode MS" \* hps18 \o(\s\up 12(huì),惠) 　子の曰はく、君子は德を懷（おも）ふ。小人は土を懷ふ。君子は刑を懷ふ。小人は惠を懷ふ。懷、思念也。懷德、謂存其固有之善。懷土、謂溺其所處之安。懷刑、謂畏法。懷惠、謂貪利。君子小人趣向不同、公私之閒而已矣。○尹氏曰、樂善惡不善、所以爲君子。苟安務得、所以爲小人。懷は思念なり。德を懷ふは、其の固有の善を存するを謂う。土を懷ふは、其の處る所の安きに溺るを謂ふ。刑を懷ふは、法を畏るを謂ふ。惠を懷ふは、利を貪るを謂ふ。君子小人の趣向同じからず、公私の閒のみ。○尹氏の曰く、善を樂しみ不善を惡むは、君子爲る所以なり。苟も安んじ得るを務むるは、小人爲る所以なり。
■孔安国は、「懷は安なり」「土は遷を重（はばか）るなり」、君子刑を懷ふを「法に安ず」とし、包咸は、「惠を恩惠」とした。義疏は、「懷は安なり。君子、身の安ず所、有徳の事に安ず。小人、徳に貴しとせず、唯、郷土に安ず。利害を期さずんば、是れ安ずを以て遷ること能はず。重猶ほ難のごとし。以て遷徙を難とす」とした。■朱熹は、懷を安でなく「思念」とした。徳に安んずでなく、固有の善の在る思念とした。これでは懷土は、土に安んずとはゆかず、土の安きに溺れる思念とした。法を畏れる思念、利を貪る思念、君子は公を思念し、小人は私を思念する、とした。■懷徳は徳を心に抱くことであるが、なつく、したしむ義がある。刑の正字は㓝で井からくる。井は刑罰の首枷（しゅか）の形から刑、鋳型の外枠から型に分化している。型から掟、手本、のっとることを意味する。「刑を懷ふ」は徳を形あるものとして、それに則り導くことでもいい。君子の類はそうあるべきだが、小人の類は、土地に心を寄せ、土地の恵みに思いをいたす、それぞれ役割が異なる。君子が懷徳、懷刑せず、小人が懷土、懷恵しないのは過であり、その過を観て仁を知る。これも古の言であったかもしれない。「士にして居を懐ふは、以て士たるに足らず(憲問篇)」であるが、農民が居を懐はずんば、農民たるに足らず、ともなる。
読書会：2013年2月9日
○EQ \* jc0 \* "Font:Arial Unicode MS" \* hps18 \o(\s\up 12(zǐ),子)

EQ \* jc0 \* "Font:Arial Unicode MS" \* hps18 \o(\s\up 12(yuē),曰)

EQ \* jc0 \* "Font:Arial Unicode MS" \* hps18 \o(\s\up 12(fǎng),放)

EQ \* jc0 \* "Font:Arial Unicode MS" \* hps18 \o(\s\up 12(yú),於)

EQ \* jc0 \* "Font:Arial Unicode MS" \* hps18 \o(\s\up 12(lì),利)

EQ \* jc0 \* "Font:Arial Unicode MS" \* hps18 \o(\s\up 12(ér),而)

EQ \* jc0 \* "Font:Arial Unicode MS" \* hps18 \o(\s\up 12(xíng),行)

EQ \* jc0 \* "Font:Arial Unicode MS" \* hps18 \o(\s\up 12(duō),多)

EQ \* jc0 \* "Font:Arial Unicode MS" \* hps18 \o(\s\up 12(yuàn),怨) 　子の曰はく、利に放（よ）りて行はば、怨多し。放、上聲。○孔氏曰、放、依矣。多怨、謂多取怨。○程子曰、欲利於己、必害於人。故多怨。放fǎngは上聲。○孔氏の曰く、放は依なり。怨多しは、多く怨を取るを謂ふ。○程子の曰く、己を利せんと欲すれば、必ず人に害あり。故に怨多し。
■孔安国は、放於利を「放は依なり。事每（ごと）に利に依りて行ふ」、多怨を「怨の道を取る」、朱熹は、放をfǎngで～による、とした（fàngで放つ、解放する）。おおむねこの線で解釈されている。程子は己を利すことは他人を害するとした。しかし、人は利によりて行動する、それを一概に否定するものではあるまい。■放には、放免、追いはなして自由にする、放縦、自由きままにする、模倣、まねる義がある。於利、利の世界に追いやられ、それに染まり、ほしいままにする、そういう行動をする、あるいはそれをよしとすれば、といふことであろう。程子は、相手に「怨」を呼び起こすのはその行動が相手を害するからだとした。■子貢が、伯夷、淑斉が怨みましたかと問ふと、孔子が、「仁を求めて仁を得た、何を怨むことがあろう」と応じた対話があった。程子風にいえば、武王が伯夷、淑斉を餓死に追いやった、他人を害した、それを怨んだかという問いとなるが、ここではそうではない。武王は伯夷、淑斉を餓死させる気はなかった。餓死と云うのは比喩で、武王の録を受けることをよしとせず、隠者となったことをいふ。その運命を選んだのは自らの判断である、その義が入れられなかった運命を怨んだかを問ふたものである。孔子は、仁を求めて、仁を得たものであり、何の怨むこともないとされた。では、怨みとは何ですかと聞かれ、孔子が、「放於利而行多怨」という言葉があると引用されたのかもしれない。
○EQ \* jc0 \* "Font:Arial Unicode MS" \* hps18 \o(\s\up 12(zǐ),子)

EQ \* jc0 \* "Font:Arial Unicode MS" \* hps18 \o(\s\up 12(yuē),曰)

EQ \* jc0 \* "Font:Arial Unicode MS" \* hps18 \o(\s\up 12(néng),能)

EQ \* jc0 \* "Font:Arial Unicode MS" \* hps18 \o(\s\up 12(yǐ),以)

EQ \* jc0 \* "Font:Arial Unicode MS" \* hps18 \o(\s\up 12(lǐ),禮)

EQ \* jc0 \* "Font:Arial Unicode MS" \* hps18 \o(\s\up 12(ràng),讓)

EQ \* jc0 \* "Font:Arial Unicode MS" \* hps18 \o(\s\up 12(wéi),爲)

EQ \* jc0 \* "Font:Arial Unicode MS" \* hps18 \o(\s\up 12(guó),國)

EQ \* jc0 \* "Font:Arial Unicode MS" \* hps18 \o(\s\up 12(hū),乎)

EQ \* jc0 \* "Font:Arial Unicode MS" \* hps18 \o(\s\up 12(hé),何)

EQ \* jc0 \* "Font:Arial Unicode MS" \* hps18 \o(\s\up 12(yǒu),有)EQ \* jc0 \* "Font:Arial Unicode MS" \* hps18 \o(\s\up 12(bù),不)EQ \* jc0 \* "Font:Arial Unicode MS" \* hps18 \o(\s\up 12(néng),能)

EQ \* jc0 \* "Font:Arial Unicode MS" \* hps18 \o(\s\up 12(yǐ),以)

EQ \* jc0 \* "Font:Arial Unicode MS" \* hps18 \o(\s\up 12(lǐ),禮)

EQ \* jc0 \* "Font:Arial Unicode MS" \* hps18 \o(\s\up 12(ràng),讓)

EQ \* jc0 \* "Font:Arial Unicode MS" \* hps18 \o(\s\up 12(wéi),爲)

EQ \* jc0 \* "Font:Arial Unicode MS" \* hps18 \o(\s\up 12(guó),國)

EQ \* jc0 \* "Font:Arial Unicode MS" \* hps18 \o(\s\up 12(rú),如)

EQ \* jc0 \* "Font:Arial Unicode MS" \* hps18 \o(\s\up 12(lǐ),禮)

EQ \* jc0 \* "Font:Arial Unicode MS" \* hps18 \o(\s\up 12(hé),何) 　子の曰はく、能く禮讓を以て國を爲（おさ）めば、何んか有らん。能く禮讓を以て國を爲めずんば、禮を如何。譲者、禮之實也。何有、言不難也。言有禮之實以爲國、則何難之有。不然、則其禮文雖具、亦且無如之何矣。而況於爲國乎。譲は、禮の實なり。何んか有らん、言ふは、難からず。言ふは、禮の實有りて以て國を爲むれば、則ち何の難か之れ有らん。然らずんば、則ち其の禮文具はると雖も、亦且つ之を如何ともすること無し。而るを況や國を爲むるに於てや。
■「何有」は難しくないこと、「如禮何」は禮を用いることが出来ないことを言ふ、「禮譲」を禮は民心を節する、譲は争はずと古注は解してきた。朱熹は、譲るは礼の実とし、礼の実があるなら国を治めることは難しくない、そうでないなら、礼の文（質に対する文、形が美しく整っていること）が備わっていても、どうしようもなく、国が治まることもない、とした。■禮記、曲禮上に、「君子は、恭敬撙節退譲以て禮を明らかにす」とある。恭・敬・撙・節・退・譲、いづれも礼の実となろう。学而篇に、「夫子、温・良・恭・儉・讓、以て之を得る」とある。■左伝に、名宰相、子産の言として、「礼とは国を守り政令を施行し、民を失はぬためのもの」があり、「礼は天の経、地の義、民の行なり」「礼は上下の紀綱、天地の経緯、民の生きる拠所」と解説がある。孔子は、君が礼を以て臣を用ふなら、臣が忠を以て君に事へる、と申された。この言葉からすれば、礼譲を以て国を治めることができないとは、君が礼譲にもとづかず臣を用ふ場合のみではない、臣が君に執って代わるような、実力ある者が政権を奪取するという下剋上の政権をもさすのであろう。これでは先の言葉そのものが成り立たない、礼が機能しない。
読書会：2013年2月16日
○EQ \* jc0 \* "Font:Arial Unicode MS" \* hps18 \o(\s\up 12(zǐ),子)

EQ \* jc0 \* "Font:Arial Unicode MS" \* hps18 \o(\s\up 12(yuē),曰)EQ \* jc0 \* "Font:Arial Unicode MS" \* hps18 \o(\s\up 12(bù ),不)EQ \* jc0 \* "Font:Arial Unicode MS" \* hps18 \o(\s\up 12(huàn),患)

EQ \* jc0 \* "Font:Arial Unicode MS" \* hps18 \o(\s\up 12(wú),無)

EQ \* jc0 \* "Font:Arial Unicode MS" \* hps18 \o(\s\up 12(wèi),位)

EQ \* jc0 \* "Font:Arial Unicode MS" \* hps18 \o(\s\up 12(huàn),患)

EQ \* jc0 \* "Font:Arial Unicode MS" \* hps18 \o(\s\up 12(suǒ),所)

EQ \* jc0 \* "Font:Arial Unicode MS" \* hps18 \o(\s\up 12(yǐ),以)

EQ \* jc0 \* "Font:Arial Unicode MS" \* hps18 \o(\s\up 12(lì),立)EQ \* jc0 \* "Font:Arial Unicode MS" \* hps18 \o(\s\up 12(bù ),不)EQ \* jc0 \* "Font:Arial Unicode MS" \* hps18 \o(\s\up 12(huàn),患)

EQ \* jc0 \* "Font:Arial Unicode MS" \* hps18 \o(\s\up 12(mò),莫)

EQ \* jc0 \* "Font:Arial Unicode MS" \* hps18 \o(\s\up 12(jǐ),己)

EQ \* jc0 \* "Font:Arial Unicode MS" \* hps18 \o(\s\up 12(zhī),知)

EQ \* jc0 \* "Font:Arial Unicode MS" \* hps18 \o(\s\up 12(qiú),求)

EQ \* jc0 \* "Font:Arial Unicode MS" \* hps18 \o(\s\up 12(wéi),爲)

EQ \* jc0 \* "Font:Arial Unicode MS" \* hps18 \o(\s\up 12(kě),可)

EQ \* jc0 \* "Font:Arial Unicode MS" \* hps18 \o(\s\up 12(zhī),知)

EQ \* jc0 \* "Font:Arial Unicode MS" \* hps18 \o(\s\up 12(yě),也) 　子の曰はく、位無きを患へず、立たん所以を患ふ。己を知ること莫きを患へず、知らる可きことを為すことを求む。所以立、謂所以立乎其位者。可知、謂可以見知之實。○程子曰、君子求其在己者而已矣。立つ所以は、其の位に立つ所以の者を謂ふ。知る可きは、以て知らる可きの實を謂ふ。○程子の曰く、君子は其の己に在る者を求むるのみ。
■包咸曰く、「善道を求め學びて之を行ふ、則ち人已を知る」。古注は勧学の言としてきた。朱熹は程子を引き、己の内実に目を向けさせた。■所以立とは何か、己を己とせしめる、国を国とせしめる、それが礼といふのが孔子の時代の識者の見解である。顔回はこの言を事とした、「礼に非ざれば視ること勿れ、礼に非ざれば聴くこと勿れ、礼に非ざれば言うこと勿れ、礼に非ざれば動くこと勿れ（顔淵篇）」。この一途の撙節（自らを抑へ律すること）がそれを可能にする。君主、非礼ならば視ず、非礼ならば聴かず、非礼ならば応へず、非礼ならば従はず、行ひ難きものである。
○EQ \* jc0 \* "Font:Arial Unicode MS" \* hps18 \o(\s\up 12(zǐ),子)

EQ \* jc0 \* "Font:Arial Unicode MS" \* hps18 \o(\s\up 12(yuē),曰)

EQ \* jc0 \* "Font:Arial Unicode MS" \* hps18 \o(\s\up 12(shēn),參)

EQ \* jc0 \* "Font:Arial Unicode MS" \* hps18 \o(\s\up 12(hū),乎)

EQ \* jc0 \* "Font:Arial Unicode MS" \* hps18 \o(\s\up 12(wú),吾)

EQ \* jc0 \* "Font:Arial Unicode MS" \* hps18 \o(\s\up 12(dào),道)

EQ \* jc0 \* "Font:Arial Unicode MS" \* hps18 \o(\s\up 12(yī),一)

EQ \* jc0 \* "Font:Arial Unicode MS" \* hps18 \o(\s\up 12(yǐ),以)

EQ \* jc0 \* "Font:Arial Unicode MS" \* hps18 \o(\s\up 12(guàn),貫)

EQ \* jc2 \* "Font:Arial Unicode MS" \* hps18 \o\ad(\s\up 12(zhī),之)

EQ \* jc0 \* "Font:Arial Unicode MS" \* hps18 \o(\s\up 12(zēng),曾)EQ \* jc0 \* "Font:Arial Unicode MS" \* hps18 \o(\s\up 12(zǐ),子)

EQ \* jc0 \* "Font:Arial Unicode MS" \* hps18 \o(\s\up 12(yuē),曰)

EQ \* jc0 \* "Font:Arial Unicode MS" \* hps18 \o(\s\up 12(wěi),唯)　子の曰はく、參か、吾が道は一以て之を貫せり。曾子の曰く、唯。參、所金反。唯、上聲。○參乎者、呼曾子之名而告之。貫、通也。唯者、應之速而無疑者也。聖人之心、渾然一理、而泛應曲當、用各不同。曾子於其用處、蓋已隨事精察而力行之。但未知其體之一爾。夫子知其眞積力久、將有所得。是以呼而告之。曾子果能默契其指。卽應之速而無疑也。參shēnは所suǒ金jīnの反（音、声が合はず）。唯wěiは上聲。○參乎は、曾子の名を呼びて之に告ぐ。貫は通なり。唯は、應ずること速やかにして疑ふこと無き者なり。聖人の心は、渾然たる一理にして泛（ひろ）く應じ曲（つぶさ）に當り、用各々同じからず。曾子其の用處に於て、蓋し已に事に隨ひて精察して力めて之を行ふ。但に未だ其の體の一なるを知らざるのみ。夫子其の眞に力を積むこと久しくして、將に得る所有らんとするを知る。是を以て呼びて之に告ぐ。曾子果たして能く其の指を默して契（あ）ふ。卽ち應ずること速やかにして疑ふこと無し。
■參cān で加わる、まゐる、cēnで不揃いなこと、 shēnで人参。ここでは人名、曾子の名。唯は、wéiでただ、これ、wěiで承諾。■義疏は、「道は、孔子の道なり。貫は猶統のごとし、譬ふに繩を以て物を穿つ（穴をあけて通す）如し、貫統有るなり」とする。貫を統とみてきたのを、朱熹は「通」とした。■孔子が「吾道一以貫之」と言ふと曾子が「唯」と応じる、禅問答。義疏は、「曾子、孔子の言を曉（さと）る、故に、直に爾に應ずるのみ、諮問せず」とした。正義は、「曾子、直に其の理を曉り、更ち問ふを須（せ）ず、故に答へて唯と曰く」とした。朱熹は素早く応じたのは疑ひの無いこととした。■泛應曲當（はんおうきょくとう）、ひろく各方面に応じて、つぶさに該当して誤りなし。■黙契（もくけい）、言はずとも符合する。

EQ \* jc0 \* "Font:Arial Unicode MS" \* hps18 \o(\s\up 12(zǐ),子)

EQ \* jc0 \* "Font:Arial Unicode MS" \* hps18 \o(\s\up 12(chū),出)

EQ \* jc0 \* "Font:Arial Unicode MS" \* hps18 \o(\s\up 12(mén),門)

EQ \* jc0 \* "Font:Arial Unicode MS" \* hps18 \o(\s\up 12(rén),人)

EQ \* jc0 \* "Font:Arial Unicode MS" \* hps18 \o(\s\up 12(wèn),問)

EQ \* jc0 \* "Font:Arial Unicode MS" \* hps18 \o(\s\up 12(yuē),曰)

EQ \* jc0 \* "Font:Arial Unicode MS" \* hps18 \o(\s\up 12(hé),何)

EQ \* jc0 \* "Font:Arial Unicode MS" \* hps18 \o(\s\up 12(wèi),謂)

EQ \* jc0 \* "Font:Arial Unicode MS" \* hps18 \o(\s\up 12(yě),也)

EQ \* jc0 \* "Font:Arial Unicode MS" \* hps18 \o(\s\up 12(zēng),曾)

EQ \* jc0 \* "Font:Arial Unicode MS" \* hps18 \o(\s\up 12(zǐ),子)

EQ \* jc0 \* "Font:Arial Unicode MS" \* hps18 \o(\s\up 12(yuē),曰)

EQ \* jc0 \* "Font:Arial Unicode MS" \* hps18 \o(\s\up 12(fū),夫)

EQ \* jc0 \* "Font:Arial Unicode MS" \* hps18 \o(\s\up 12(zǐ),子)

EQ \* jc2 \* "Font:Arial Unicode MS" \* hps18 \o\ad(\s\up 12(zhī),之)

EQ \* jc0 \* "Font:Arial Unicode MS" \* hps18 \o(\s\up 12(dào),道)

EQ \* jc0 \* "Font:Arial Unicode MS" \* hps18 \o(\s\up 12(zhōng),忠)

EQ \* jc0 \* "Font:Arial Unicode MS" \* hps18 \o(\s\up 12(shù),恕)

EQ \* jc0 \* "Font:Arial Unicode MS" \* hps18 \o(\s\up 12(ér),而)

EQ \* jc0 \* "Font:Arial Unicode MS" \* hps18 \o(\s\up 12(yǐ),已)

EQ \* jc0 \* "Font:Arial Unicode MS" \* hps18 \o(\s\up 12(yǐ),矣) 子出ず。門人問ひて曰く、何と謂ふことぞ。曾子の曰く、夫子の道は、忠恕のみ。盡己之謂忠、推己之謂恕。而已矣者、竭盡而無餘之辭也。夫子之一理渾然、而泛應曲當、譬則天地之至誠無息、而萬物各得其所也。自此之外、固無餘法、而亦無待於推矣。曾子有見於此、而難言之。故借學者盡己推己之目、以著明之、欲人之易曉也。蓋至誠無息者、道之體也。萬殊之所以一本也。萬物各得其所者、道之用也。一本之所以萬殊也。以此觀之、一以貫之之實可見矣。或曰、中心爲忠、如心爲恕。於義亦通。○程子曰、以己及物仁也。推己及物恕也。違道不遠。是也。忠恕一以貫之、忠者天道、恕者人道。忠者無妄、恕者所以行乎忠也。忠者體、恕者用。大本達道也。此與違道不遠異者、動以天爾。又曰、維天之命、於穆不已、忠也。乾道變化、各正性命、恕也。又曰、聖人敎人、各因其才。吾道一以貫之、惟曾子爲能達此。孔子所以告之也。曾子告門人曰、夫子之道、忠恕而已矣、亦猶夫子之告曾子也。中庸所謂忠恕違道不遠、斯乃下學上達之義。己を盡くすを之忠と謂ひ、己を推す（省みて推し量る）を之恕と謂ふ。而已矣は、竭（つ）き盡（つく）して餘すこと無きの辭なり。夫子の一理渾然にして泛く應じ曲に當るは（ひろく各方面に応じて、つぶさに該当して誤りなし）、譬へば則ち天地の至誠息むこと無くして、萬物各々其の所を得るがごときなり。此より外、固に餘法無くして亦推すことを待つこと無し。曾子此に見ること有りて、之を言ひ難し。故に學者己を盡くし己を推すの目を借り、以て之を著明にす。人の曉り易からんことを欲す。蓋し至誠息むこと無きは、道の體なり。萬殊の一本なる所以なり。萬物各々其の所を得るは、道の用なり。一本の萬殊なるの所以なり。此を以て之を觀れば、一以て之を貫くの實、見る可し。或ひと曰く、中心を忠と爲し、如心を恕と爲す。義に於て亦通ず。○程子の曰く、己を以て物に及ぼすは仁なり。己を推して物に及ぼすは恕なり。道を違ふこと遠からず、是れなり。忠恕一以て之を貫く。忠は天道、恕は人道。忠は無妄、恕は忠を行ふ所以なり。忠は體、恕は用。大本達道なり。此れ道を違ること遠からずと異なる者は、動くに天を以てするのみ。又曰く、維れ天の命、於（ああ）穆として已まざるは、忠なり。乾道變化して、各々性命を正すは、恕なり。又曰く、聖人人を敎ふるは、各々其の才に因る。吾が道一以て之を貫くは、惟曾子のみ能く此を達せんと爲す。孔子の之に告ぐる所以なり。曾子門人に告げて曰く、夫子の道、忠恕のみ。亦猶夫子の曾子に告ぐるがごときなり。中庸に所謂忠恕道に違ふこと遠からず、斯れ乃ち下學、上達の義。
■王弼は、「忠は情の盡なり、恕は情に反りて以て物を同じふする者なり」とし、皇侃は、「忠は忠の心を盡すを謂ふなり。恕は我を忖（そん）し以て人に度（たく）すを謂ふなり（忖度、他人のこころを推し量る）」とし、程子は、「忠を天道、恕を人道」とし、天の命に忠（體）、天道変化して性命を正すに恕（用）をみた。朱熹は天地の至誠と万物その処を得るに対比し、盡己推己とした。己を尽くすとは天地の理に従って生きること、己を推すとは、各々がそのあるべきところを得ることをめざしたのであろう。さような心に中（あた）るを忠、さような心の如（ごとく）すを恕と洒落込んだ人がいる。■周易上經、乾、彖傳に、「時に六龍に乘りて以て天を御す。乾道變化し、各々性命を正しくし、太和を保合するは、乃ち利貞なり」とあり、乾道は天道のこと。■忠となれば、君に忠、親に孝行、忠孝や忠義を連想させることが多いが、己自身を生き切ることが忠であろう。人それぞれがそうすることを尊重するのが恕であろう、「己の欲せざるところ、人に施すことなかれ」、「人を知らざるを患ふ」という言葉にそれが表れている。
読書会：2013年3月16日
○EQ \* jc0 \* "Font:Arial Unicode MS" \* hps18 \o(\s\up 12(zǐ),子)

EQ \* jc0 \* "Font:Arial Unicode MS" \* hps18 \o(\s\up 12(yuē),曰)

EQ \* jc0 \* "Font:Arial Unicode MS" \* hps18 \o(\s\up 12(jūn),君)

EQ \* jc0 \* "Font:Arial Unicode MS" \* hps18 \o(\s\up 12(zǐ),子)

EQ \* jc0 \* "Font:Arial Unicode MS" \* hps18 \o(\s\up 12(yù),喩)

EQ \* jc0 \* "Font:Arial Unicode MS" \* hps18 \o(\s\up 12(yú),於)

EQ \* jc0 \* "Font:Arial Unicode MS" \* hps18 \o(\s\up 12(yì),義)

EQ \* jc0 \* "Font:Arial Unicode MS" \* hps18 \o(\s\up 12(xiǎo),小)

EQ \* jc0 \* "Font:Arial Unicode MS" \* hps18 \o(\s\up 12(rén),人)

EQ \* jc0 \* "Font:Arial Unicode MS" \* hps18 \o(\s\up 12(yù),喩)

EQ \* jc0 \* "Font:Arial Unicode MS" \* hps18 \o(\s\up 12(yú),於)

EQ \* jc0 \* "Font:Arial Unicode MS" \* hps18 \o(\s\up 12(lì),利) 　子の曰はく、君子は義に喩（さと）る。小人は利に喩る。喩、猶曉也。義者、天理之所宜。利者、人情之所欲。○程子曰、君子之於義、猶小人之於利也。惟其深喩、是以篤好。楊氏曰、君子有舍生取義者。以利言之、則人之所欲、無甚於生、所惡無甚於死。孰肯舍生取義哉。其所喩者義而已。不知利之爲利故也。小人反是。喩は猶曉のごとし。義は、天理の宜しき所。利は、人情の欲する所。○程子の曰く、君子の義に於るは、猶小人の利に於るがごとし。惟其れ深く喩る、是を以て篤く好む。楊氏が曰く、君子、生を舍て義を取る者有り。利を以て之を言はば、則ち人の欲する所、生より甚だしきは無く、惡む所、死より甚だしきは無し。孰か肯へて生を舍て義を取らんや。其の喩る所は義のみ。利の利爲るを知らざるが故なり。小人は是に反す。
■喩は猶曉のごとし、と注したのは孔安国以来。■范寧は、「貨利を棄てて仁義に曉るは、則ち君子とす。貨利に曉りて仁義を棄つは、則ち小人とす」とした。程子は深く喩り篤く好むとし、楊氏は、人が何より死を憎むのに、君子は、生を捨て、つまり死すとも、敢て義を取る、と強面に語った。■曉は、暁になれば明るくて見わけのつくこと、疑いが晴れること、喩は、自らであれば合点すること、相手なら合点させること。君子は義に適へば合点する、君子を合点させるには義に適はねばならない。小人は利に適へば納得し、納得させるには利に適はねばならない。「民の利する所に因りてこれを利す。斯れ亦た惠して費へざるにあらずや（堯曰篇）」とある。義が上位、利が下位とするものではない。義には義の役割があり、利には利の役割がある。「仁者は仁に安じ、知者は仁を利す」とあった。
○EQ \* jc0 \* "Font:Arial Unicode MS" \* hps18 \o(\s\up 12(zǐ),子)

EQ \* jc0 \* "Font:Arial Unicode MS" \* hps18 \o(\s\up 12(yuē),曰)

EQ \* jc0 \* "Font:Arial Unicode MS" \* hps18 \o(\s\up 12(jiàn),見)

EQ \* jc0 \* "Font:Arial Unicode MS" \* hps18 \o(\s\up 12(xián),賢)

EQ \* jc0 \* "Font:Arial Unicode MS" \* hps18 \o(\s\up 12(sī),思)

EQ \* jc0 \* "Font:Arial Unicode MS" \* hps18 \o(\s\up 12(qí),齊)

EQ \* jc0 \* "Font:Arial Unicode MS" \* hps18 \o(\s\up 12(yān),焉)

EQ \* jc0 \* "Font:Arial Unicode MS" \* hps18 \o(\s\up 12(jiàn),見)

EQ \* jc0 \* "Font:Arial Unicode MS" \* hps18 \o(\s\up 12(bù),不)

EQ \* jc0 \* "Font:Arial Unicode MS" \* hps18 \o(\s\up 12(xián),賢)

EQ \* jc0 \* "Font:Arial Unicode MS" \* hps18 \o(\s\up 12(ér),而)

EQ \* jc0 \* "Font:Arial Unicode MS" \* hps18 \o(\s\up 12(nèi),内)

EQ \* jc0 \* "Font:Arial Unicode MS" \* hps18 \o(\s\up 12(zì),自)

EQ \* jc0 \* "Font:Arial Unicode MS" \* hps18 \o(\s\up 12(xǐng),省)

EQ \* jc0 \* "Font:Arial Unicode MS" \* hps18 \o(\s\up 12(yě),也) 　子曰く、賢を見ては齊（ひとし）からんことを思ひ、不賢を見ては内に自ら省みる。省、悉井反。○思齊者、冀己亦有是善。内自省者、恐己亦有是惡。○胡氏曰、見人之善惡不同、而無不反諸身者、則不徒羨人而甘自棄、不徒責人而忘自責矣。省xǐngは悉xī井jǐngの反。○齊を思ふは、己も亦是の善有らんことを冀（ねが）ふなり。内に自ら省みるは、己も亦是の惡有らんことを恐る。○胡氏の曰く、人の善惡の同じからざるを見て、諸の身に反せざる無ければ、則ち徒に人を羨みて自棄すること甘んぜず、徒に人を責めて自責することを忘れず。
■賢としており、仁でも義でもない。賢は、臤と貝、物事に通じている多才、また貝でいえば、多財でもある。齊は等しいことであるが、凸凹を揃えて一様にするイメージであるが、この場合は、高い方に自分を引き揚げてそろえること。財なら比較可能であるが、仁や義は比較ができない。賢が知識や技術とか芸事となれば。レベルを定め、レベルアップする訓練も可能となる。■賢の反対を愚とせず、不賢とし、それが自分の内にもありはしないか、鏡として内省する。つまり、生まれながらの愚はない、不賢であり、きちんと教育、訓練すれば賢に至る。己の不賢に気付くことが大事で、気付けば己を教育、訓練し賢に至る努力をすべきである、といふ厳しいお達し。
○EQ \* jc0 \* "Font:Arial Unicode MS" \* hps18 \o(\s\up 12(zǐ),子)

EQ \* jc0 \* "Font:Arial Unicode MS" \* hps18 \o(\s\up 12(yuē),曰)

EQ \* jc0 \* "Font:Arial Unicode MS" \* hps18 \o(\s\up 12(shì),事)

EQ \* jc0 \* "Font:Arial Unicode MS" \* hps18 \o(\s\up 12(fù),父)

EQ \* jc0 \* "Font:Arial Unicode MS" \* hps18 \o(\s\up 12(mǔ),母)

EQ \* jc0 \* "Font:Arial Unicode MS" \* hps18 \o(\s\up 12(jī),幾)

EQ \* jc0 \* "Font:Arial Unicode MS" \* hps18 \o(\s\up 12(jiàn),諫)

EQ \* jc0 \* "Font:Arial Unicode MS" \* hps18 \o(\s\up 12(jiàn),見)

EQ \* jc0 \* "Font:Arial Unicode MS" \* hps18 \o(\s\up 12(zhì),志)

EQ \* jc0 \* "Font:Arial Unicode MS" \* hps18 \o(\s\up 12(bù),不)

EQ \* jc0 \* "Font:Arial Unicode MS" \* hps18 \o(\s\up 12(cóng),從)

EQ \* jc0 \* "Font:Arial Unicode MS" \* hps18 \o(\s\up 12(yòu),又)

EQ \* jc0 \* "Font:Arial Unicode MS" \* hps18 \o(\s\up 12(jìng),敬)

EQ \* jc0 \* "Font:Arial Unicode MS" \* hps18 \o(\s\up 12(bù),不)

EQ \* jc0 \* "Font:Arial Unicode MS" \* hps18 \o(\s\up 12(wéi),違)

EQ \* jc0 \* "Font:Arial Unicode MS" \* hps18 \o(\s\up 12(láo),勞)

EQ \* jc0 \* "Font:Arial Unicode MS" \* hps18 \o(\s\up 12(ér),而)EQ \* jc0 \* "Font:Arial Unicode MS" \* hps18 \o(\s\up 12(bù),不)EQ \* jc0 \* "Font:Arial Unicode MS" \* hps18 \o(\s\up 12(yuàn),怨) 　子の曰はく、父母に事るに幾（やうや）く諫む。志の從はざるを見ては、又敬して違はず、勞して怨みず。此章與内則之言相表裏。幾、微也。微諫、所謂父母有過、下氣怡色、柔聲以諫也。見志不從、又敬不違、所謂諫若不入、起敬起孝、悦則復諫也。勞而不怨、所謂與其得罪於郷黨州閭、寧熟諫。父母怒不悦、而撻之流血、不敢疾怨、起敬起孝也。此の章、内則の言と相表裏す。幾は微なり。微諫は、所謂父母過有らば、氣を下し色を怡ばし、聲を柔らかに以て諫るなり。志の從はざるを見ては、又敬して違はず。所謂諫めて若し入られずんば、敬を起し孝を起し、悦べば則ち復諫るなり。勞して怨みざるは、所謂其の罪を郷黨州閭に得んよりは、寧ろ熟して諫む。父母怒りて悦ばずして之を撻ち血流すも、敢へて疾怨せず、敬を起こし孝を起こすなり。
■包咸は、幾は微なり。微諫に當りて、父母に善言を納む。　誌を見る。父母の誌を見て、已の諫に從はざる色有れば、則ち又恭敬に當りて、敢へて父母の意に違はずして遂に已れ之を諫む、とした。朱熹もその線上の解釈である。■内則（だいそく）とは礼記の内則、子法、家の内側の礼。内則二、子事父母に「雞初鳴、咸盥漱、櫛縰笄總、拂髦冠緌纓、端韠紳、搢笏。左右佩用、左佩紛帨、刀、礪、小觿、金燧、右佩玦、捍、管、遰、大觿、木燧、偪、屨著綦（雞が初めて鳴く早朝には、皆起きて顔を洗い口をすすぎ髪をくしけずり結わえ笄“こうがい：かんざし”や總“くくる”で整え、前髪をぬぐい冠を着けて紐を結び玄端の服を着て膝掛けを当て大帯を締め笏をはさみその左右に諸品を結わえる。すなわち、左の腰には布巾・手ぬぐい・小刀・砥石・錐・火打石、右にはゆがけ・ゆごて・刀筆・大きな錐・火打ち木を帯びる。そしてむかばきを当て履をはき紐で結ぶ、礼記　内則）」とある。かように身支度して父母に仕へる世界で、子が父母を諌めるのであるから大変な緊張感、威圧感があり、並大抵ではない。■諌めること自体が困難であり、諌ねばならぬことをする父母であり、道を説いて聞くようなことはない。それでも諌めねばならないとするなら、敬と孝を尽くして、父母によかれと思って諌めてくれていると父母が実感しなくば、聞く耳をもたず、徒労に終わる。徒労となっても父母を怨むようではいけない、といふのであるから平成の人に云っても通じない。これが出来るなら、世に出ても、よく君主に事ることができる。
読書会：2013年3月30日
○EQ \* jc0 \* "Font:Arial Unicode MS" \* hps18 \o(\s\up 12(zǐ),子)

EQ \* jc0 \* "Font:Arial Unicode MS" \* hps18 \o(\s\up 12(yuē),曰)

EQ \* jc0 \* "Font:Arial Unicode MS" \* hps18 \o(\s\up 12(fù),父)

EQ \* jc0 \* "Font:Arial Unicode MS" \* hps18 \o(\s\up 12(mǔ),母)

EQ \* jc0 \* "Font:Arial Unicode MS" \* hps18 \o(\s\up 12(zài),在)

EQ \* jc0 \* "Font:Arial Unicode MS" \* hps18 \o(\s\up 12(bù),不)

EQ \* jc0 \* "Font:Arial Unicode MS" \* hps18 \o(\s\up 12(yuǎn),遠)

EQ \* jc0 \* "Font:Arial Unicode MS" \* hps18 \o(\s\up 12(yóu),游)

EQ \* jc0 \* "Font:Arial Unicode MS" \* hps18 \o(\s\up 12(yóu),游)

EQ \* jc0 \* "Font:Arial Unicode MS" \* hps18 \o(\s\up 12(bì),必)

EQ \* jc0 \* "Font:Arial Unicode MS" \* hps18 \o(\s\up 12(yǒu),有)

EQ \* jc0 \* "Font:Arial Unicode MS" \* hps18 \o(\s\up 12(fāng),方) 　子の曰はく、父母在せば、遠く遊ばず。遊ぶこと必ず方有り。遠遊、則去親遠、而爲日久。定省曠而音問疎。不惟己之思親不置、亦恐親之念我不忘也。遊必有方、如已告云之東、則不敢更適西。欲親必知己之所在而無憂、召己則必至無失也。范氏曰、子能以父母之心爲心、則孝矣。遠く遊ぶこと、則ち親を去ること遠くして、日爲ること久し。定省曠（むな）しくして音問疎し。惟だ己の親を思ひて置かざるのみにあらず、亦親の我を念ひて忘れんことを恐る。遊ぶこと必ず方有りは、已に告げて東へ之けと云はば、則ち敢へて更に西に適かざるが如し。親の必ず己の在る所を知りて憂ひ無く、己を召せば則ち必ず至りて失ふこと無きを欲するなり。范氏曰く、子能く父母の心を以て心と爲れば、則ち孝なり。
■定省は子が朝夕親によく仕えること。音問は音信。■方は、鄭玄は常とした。遠く遊ぶ時には、常の所があるから親は用があれば必ず連絡がとれるとした。孝である。父母が健在である間は遠く遊ばず、遊ぶなら居所を明らかにせよ。親に心配させるなであるが、これは行うは難し。「君子は・・・居安きこと求むること無く（学而篇）」。居安きことなく、諸国を巡りて居所を明らかにすることは容易ではない、難しい、孔子が行方不明となるは珍しいことではなかった。両親が生きておられたなら、実に、親不孝である。両立しない。
○EQ \* jc0 \* "Font:Arial Unicode MS" \* hps18 \o(\s\up 12(zǐ),子)

EQ \* jc0 \* "Font:Arial Unicode MS" \* hps18 \o(\s\up 12(yuē),曰)

EQ \* jc0 \* "Font:Arial Unicode MS" \* hps18 \o(\s\up 12(sān),三)

EQ \* jc0 \* "Font:Arial Unicode MS" \* hps18 \o(\s\up 12(nián),年)

EQ \* jc0 \* "Font:Arial Unicode MS" \* hps18 \o(\s\up 12(wú),無)

EQ \* jc0 \* "Font:Arial Unicode MS" \* hps18 \o(\s\up 12(gǎi),改)

EQ \* jc0 \* "Font:Arial Unicode MS" \* hps18 \o(\s\up 12(yú),於)

EQ \* jc0 \* "Font:Arial Unicode MS" \* hps18 \o(\s\up 12(fù),父)

EQ \* jc0 \* "Font:Arial Unicode MS" \* hps18 \o(\s\up 12(zhī),之)

EQ \* jc0 \* "Font:Arial Unicode MS" \* hps18 \o(\s\up 12(dào),道)

EQ \* jc0 \* "Font:Arial Unicode MS" \* hps18 \o(\s\up 12(kě),可)

EQ \* jc0 \* "Font:Arial Unicode MS" \* hps18 \o(\s\up 12(wèi),謂)

EQ \* jc0 \* "Font:Arial Unicode MS" \* hps18 \o(\s\up 12(xiào),孝)

EQ \* jc0 \* "Font:Arial Unicode MS" \* hps18 \o(\s\up 12(yǐ),矣) 　子の曰はく、三年父の道を改むること無きを、孝と謂ふ可し。胡氏曰、已見首篇。此蓋復出、而逸其半也。胡氏が曰く、已に首篇に見えたり。此に蓋し復出して、其の半を逸（やす）んず。
■学而篇に、「父在（ま）せば其の志を觀、父沒（ぼつ）すれば其の行（こう）を觀る。三年父の道を改むること無きを、孝と謂ふ可し」とあった。■逸は佚、前半を欠落して、孝の部分のみを引用している。■これも行ふは難し。子が善いことをしたとしても、父の道を改めることは不孝である。悪事であれば改めるのは当然であるが、改良を加へるのはいけない。三年の喪が求められ、喪を終へるまでは、何をする気も起きないはずである、それが人の自然の情であるとするが、如何に。父母なくして生まれることなく、父母の養育なくして成人たりえず、その大恩を忘れるは子としてあるまじきといふことであろう。当時においても三年の喪には批判のあるところ、子にも人権ありといふ時代、職業選択や婚姻の自由の時代にあっては、実行不能といふか、責任放棄との誹りを受けよう。
○EQ \* jc0 \* "Font:Arial Unicode MS" \* hps18 \o(\s\up 12(zǐ),子)

EQ \* jc0 \* "Font:Arial Unicode MS" \* hps18 \o(\s\up 12(yuē),曰)

EQ \* jc0 \* "Font:Arial Unicode MS" \* hps18 \o(\s\up 12(fù),父)

EQ \* jc0 \* "Font:Arial Unicode MS" \* hps18 \o(\s\up 12(mǔ),母)

EQ \* jc2 \* "Font:Arial Unicode MS" \* hps18 \o\ad(\s\up 12(zhī),之)

EQ \* jc0 \* "Font:Arial Unicode MS" \* hps18 \o(\s\up 12(nián),年)

EQ \* jc0 \* "Font:Arial Unicode MS" \* hps18 \o(\s\up 12(bù),不)

EQ \* jc0 \* "Font:Arial Unicode MS" \* hps18 \o(\s\up 12(kě),可)

EQ \* jc0 \* "Font:Arial Unicode MS" \* hps18 \o(\s\up 12(bù),不)

EQ \* jc0 \* "Font:Arial Unicode MS" \* hps18 \o(\s\up 12(zhī),知)

EQ \* jc0 \* "Font:Arial Unicode MS" \* hps18 \o(\s\up 12(yě),也)

EQ \* jc0 \* "Font:Arial Unicode MS" \* hps18 \o(\s\up 12(yī),一)

EQ \* jc0 \* "Font:Arial Unicode MS" \* hps18 \o(\s\up 12(zé),則)

EQ \* jc0 \* "Font:Arial Unicode MS" \* hps18 \o(\s\up 12(yǐ),以)

EQ \* jc0 \* "Font:Arial Unicode MS" \* hps18 \o(\s\up 12(xǐ),喜)

EQ \* jc0 \* "Font:Arial Unicode MS" \* hps18 \o(\s\up 12(yī),一)

EQ \* jc0 \* "Font:Arial Unicode MS" \* hps18 \o(\s\up 12(zé),則)

EQ \* jc0 \* "Font:Arial Unicode MS" \* hps18 \o(\s\up 12(yǐ),以)

EQ \* jc0 \* "Font:Arial Unicode MS" \* hps18 \o(\s\up 12(jù),懼)　子の曰はく、父母の年をば、知らずんばある可からず。一つは則ち以て喜び、一つは則ち以て懼る。知、猶記憶也。常知父母之年、則旣喜其壽、又懼其衰。而於愛日之誠、自有不能已者。知は猶記憶のごとし。常に父母の年を知れば、則ち旣に其の壽を喜び、又其の衰ふることを懼れて、日を愛しむの誠に於て、自ら已むこと能はざる者あり。
■孔安国が「其の壽考を見て則ち喜び、其の衰老を見て則ち懼る」とする注に沿って釈される。孔子は幼少にして父を亡くし母の里で暮らし、成人する前に母を亡くしており、父母の年を知りて喜び、懼れる経験はしていないと思はれる。それで不可不知也とまで誰に向かって言ったのかは分からないが、異様に聞こへる。では、父母が生きておられれば今何歳、と思って喜び、懼れられたのか？そんなことではあるまい。父母既に亡くば、さような喜びも懼れもない。ところが父母が存命であるといふに、その年齢に無関心である当時の若者を見て、親が存命の間にしか孝行をすることはできないと述懐されたのかもしれない。
読書会：2013年5月18日
○EQ \* jc0 \* "Font:Arial Unicode MS" \* hps18 \o(\s\up 12(zǐ),子)

EQ \* jc0 \* "Font:Arial Unicode MS" \* hps18 \o(\s\up 12(yuē),曰)

EQ \* jc0 \* "Font:Arial Unicode MS" \* hps18 \o(\s\up 12(gǔ),古)

EQ \* jc0 \* "Font:Arial Unicode MS" \* hps18 \o(\s\up 12(zhě),者)

EQ \* jc0 \* "Font:Arial Unicode MS" \* hps18 \o(\s\up 12(yán),言)

EQ \* jc2 \* "Font:Arial Unicode MS" \* hps18 \o\ad(\s\up 12(zhī),之)

EQ \* jc0 \* "Font:Arial Unicode MS" \* hps18 \o(\s\up 12(bù),不)

EQ \* jc0 \* "Font:Arial Unicode MS" \* hps18 \o(\s\up 12(chū),出)

EQ \* jc0 \* "Font:Arial Unicode MS" \* hps18 \o(\s\up 12(chǐ),恥)

EQ \* jc0 \* "Font:Arial Unicode MS" \* hps18 \o(\s\up 12(gōng),躬)

EQ \* jc0 \* "Font:Arial Unicode MS" \* hps18 \o(\s\up 12(zhī),之)

EQ \* jc0 \* "Font:Arial Unicode MS" \* hps18 \o(\s\up 12(bù),不)

EQ \* jc0 \* "Font:Arial Unicode MS" \* hps18 \o(\s\up 12(dǎi),逮)

EQ \* jc0 \* "Font:Arial Unicode MS" \* hps18 \o(\s\up 12(yě),也)　子の曰はく、古者（いにしへ）言を出さざるは、躬の逮（およ）ばざるを恥ずなり。 言古者、以見今之不然。逮、及也。行不及言、可恥之甚。古者所以不出其言、爲此故也。○范氏曰、君子之於言也、不得已而後出之。非言之難、而行之難也。人惟其不行也。是以輕言之。言之如其所行、行之如其所言、則出諸其口、必不易矣。古者と言ひて、以て今の然らざるを見（あら）はすなり。逮は及なり。行、言に及ばざれば、恥ず可きの甚だしきなり。古者其の言を出さざる所以は、此が爲にして故なり。○范氏が曰く、君子の言に於るや、已むことを得ずして後之を出す。之を言ふこと難きに非らず、之を行ふこと難し。人惟其れ行はず。是を以て輕く之を言ふ。之を言ふこと其の行ふ所の如く、之を行ふこと其の言ふ所の如くせば、則ち諸を其の口より出すこと、必ず易からず。
■古者は“むかし”、今者は“いま”、向者は“さき”。昔は善かったが今は悪いのパターン。■言は心に思ふことを声にして出す。言之不出、思う事を言葉にしようとするが出てこない。躬之不逮、言が躬を引きとめることができない。身体が、言ったことと違ふ動きをする。思っていることと言ったことに違いがある。意識レベルで本心と思うことが潜在意識レベルでは違ふこともある。実に、言ったこと、行ったこと、思ったことが一致するといふほうが珍しい。自分のとった行動が自分の本心であるかすら分からなくなることもある。口に出さず出来る事をする、昔はこれが賢明とされたかもしれないが、所信を表明することを求められる時代にあっては、言葉なしの行動は不気味に思はれる。下に、「君子は言に訥（とつ）として行に敏（と）からんことを欲す。」がその現実対処の姿。■包咸は、「古人の言は妄りに口に出さず、身之を行ふこと將に及ばずと為す」とした。言ったことに行為が伴はないことを恥じるといふ線上で解釈されるようである。
○EQ \* jc0 \* "Font:Arial Unicode MS" \* hps18 \o(\s\up 12(zǐ),子)

EQ \* jc0 \* "Font:Arial Unicode MS" \* hps18 \o(\s\up 12(yuē),曰)

EQ \* jc0 \* "Font:Arial Unicode MS" \* hps18 \o(\s\up 12(yǐ),以)

EQ \* jc0 \* "Font:Arial Unicode MS" \* hps18 \o(\s\up 12(yuē),約)

EQ \* jc0 \* "Font:Arial Unicode MS" \* hps18 \o(\s\up 12(shī),失)

EQ \* jc2 \* "Font:Arial Unicode MS" \* hps18 \o\ad(\s\up 12(zhī),之)

EQ \* jc0 \* "Font:Arial Unicode MS" \* hps18 \o(\s\up 12(zhě),者)

EQ \* jc0 \* "Font:Arial Unicode MS" \* hps18 \o(\s\up 12(xiǎn),鮮)

EQ \* jc0 \* "Font:Arial Unicode MS" \* hps18 \o(\s\up 12(yǐ),矣)　子の曰はく、約を以て之を失する者は鮮し。 鮮、上聲。○謝氏曰、不侈然以自放、之謂約。尹氏曰、凡事約則鮮失。非止謂儉約也。鮮xiǎnは上聲。○謝氏が曰く、侈然（しぜん）として以て自ら放（ままに）せず、之を約と謂ふ。尹氏曰く、凡そ事約なれば則ち失鮮し。止（ただ）に儉約を謂ふのみに非ず。
■孔安国は、「俱に中を得ず、奢は則ち驕、佚は禍を招く、儉約は憂患無し」とし、古注では、約を倹約とした。しかし、謝氏、尹氏は倹約のみに非ず、新注では、奢侈、放縦でないこととした。■お互いをしばりつけ束にするのが約束、肝心なところをまとめるのが要約、無駄を省くのが倹約。多くを学び習ひて約することをすれば、失は少ない。「文に於て博く學び、これを約するに禮を以てすれば、亦、以て畔かざるべし（雍也篇）」「我を博むに文を以てし、我を約すに禮を以てす（子罕篇）」■不仁者は以て久しく約（つつま）しきに處る可からず（里仁篇）。約（つつましき）して泰（ゆたか）と爲す（述而篇）
読書会：2013年6月8日
○EQ \* jc0 \* "Font:Arial Unicode MS" \* hps18 \o(\s\up 12(zǐ),子)

EQ \* jc0 \* "Font:Arial Unicode MS" \* hps18 \o(\s\up 12(yuē),曰)

EQ \* jc0 \* "Font:Arial Unicode MS" \* hps18 \o(\s\up 12(jūn),君)

EQ \* jc0 \* "Font:Arial Unicode MS" \* hps18 \o(\s\up 12(zǐ),子)

EQ \* jc0 \* "Font:Arial Unicode MS" \* hps18 \o(\s\up 12(yù),欲)

EQ \* jc0 \* "Font:Arial Unicode MS" \* hps18 \o(\s\up 12(nè),訥)

EQ \* jc0 \* "Font:Arial Unicode MS" \* hps18 \o(\s\up 12(yú),於)

EQ \* jc0 \* "Font:Arial Unicode MS" \* hps18 \o(\s\up 12(yán),言)

EQ \* jc0 \* "Font:Arial Unicode MS" \* hps18 \o(\s\up 12(ér),而)

EQ \* jc0 \* "Font:Arial Unicode MS" \* hps18 \o(\s\up 12(mǐn),敏)

EQ \* jc0 \* "Font:Arial Unicode MS" \* hps18 \o(\s\up 12(yú),於)

EQ \* jc0 \* "Font:Arial Unicode MS" \* hps18 \o(\s\up 12(xìng),行) 　子の曰はく、君子は言に訥（とつ）として行に敏（と）からんことを欲す。行、去聲。○謝氏曰、放言易。故欲訥。力行難。故欲敏。○胡氏曰、自吾道一貫至此十章、疑皆曾子門人所記也。行xìngは去聲。○謝氏が曰く、放言は易し、故に訥を欲す。力行は難し、故に敏からんことを欲す。○胡氏が曰く、吾が道一貫より此に至るまで十章、疑ふらく、皆曾子門人の記す所ならん。
■包咸は、「訥は遲鈍なり。言は遲（おそき）を欲して行は疾（はやき）を欲す」とした。■訥は言が内にこもる、自分の本心を確かめ、相手を慮っていると、言が出る前に相手が次の言を発している。更にこれをも考慮していると、どんどん遅れる。しかし、相手の意向を聞きとり、心を定めて、すぐに行動に移る。
読書会：2013年6月15日
○EQ \* jc0 \* "Font:Arial Unicode MS" \* hps18 \o(\s\up 12(zǐ),子)

EQ \* jc0 \* "Font:Arial Unicode MS" \* hps18 \o(\s\up 12(yuē),曰)

EQ \* jc0 \* "Font:Arial Unicode MS" \* hps18 \o(\s\up 12(dé),德)

EQ \* jc0 \* "Font:Arial Unicode MS" \* hps18 \o(\s\up 12(bù),不)

EQ \* jc0 \* "Font:Arial Unicode MS" \* hps18 \o(\s\up 12(gū),孤)

EQ \* jc0 \* "Font:Arial Unicode MS" \* hps18 \o(\s\up 12(bì),必)

EQ \* jc0 \* "Font:Arial Unicode MS" \* hps18 \o(\s\up 12(yǒu),有)

EQ \* jc0 \* "Font:Arial Unicode MS" \* hps18 \o(\s\up 12(lín),鄰) 子の曰はく、德は孤（こ）ならず、必ず鄰有り。鄰、猶親也。德不孤立、必以類應。故有德者、必有其類從之。如居之有鄰也。鄰は猶親のごとし。德は孤立せず、必ず類を以て應ず。故に德有る者は、必ず其の類有りて之に從ふこと、居に鄰有るが如し。
■古注では、「同誌は相ひ求む、故に必ず鄰有り」と釈され、新注もその延伸上であるが、徳ある者が類となって応じ、隣家が有るようなものと表現を変へた。■書、皋陶謨、四隣に、「欽（つつ）しまんかな四隣。庶頑讒説（しょがんざんせつ、諸々の頑迷、誹謗中傷）、若し不（おほ）いに時（ここ）に在らば、侯（うかが）ひて以て之を明にし、撻（たつ）して以て之を記（しる）し、書して用て識（しる）さん哉（かな）。竝び生かさんと欲す哉」とある。四隣は帝の四方の治を輔佐し、正しき言を行い、悪しき言を矯正する役割。■「三人行かば必ず我が師有り（述而篇）」と同じ線上でみれば、徳は隠者のように世を離れて求めるものではない。理解されず、知られずとも、必ず隣があって成り立つものとみることができる。徳ある人は、悪徳の人、不徳の人あってのことかもしれない。■しかし、徳高ければ、孤高の人と称されるごとく、徳を求めれば求めるほど人は孤立するものである。「我を知るは其れ天か（憲問篇）」と孔子は孤独であった。また、陳・楚の間で行き詰まり孔子が弟子に意見を聞いたとき、子路は、孔子の仁・知が人に知られていないからだとし、子貢は、まずは諸侯に合わせ理解されることが必要とし、顔回は理解できない諸侯が問題で孔子が合わせることはないとした。これでは鄰は顔回のみ、でなくば、あの世の周公や文王を鄰とせねばなるまい。■顔回を喪（うしな）った孔子は、「天予を喪（ほろ）ぼせり」と嘆息された。その時、孔子の鄰とは、なにであったろうか。ソクラテスがいふ、汝自身を知れとするデルポイの神託、ダイモンの声、自らを導く存在であったかもしれない。孤高の孤独であったはずが、二千数百年に渡って人々の鄰に居られるは如何に。
○EQ \* jc0 \* "Font:Arial Unicode MS" \* hps18 \o(\s\up 12(zǐ),子)

EQ \* jc0 \* "Font:Arial Unicode MS" \* hps18 \o(\s\up 12(yóu),游)

EQ \* jc0 \* "Font:Arial Unicode MS" \* hps18 \o(\s\up 12(yuē),曰)

EQ \* jc0 \* "Font:Arial Unicode MS" \* hps18 \o(\s\up 12(shì),事)

EQ \* jc0 \* "Font:Arial Unicode MS" \* hps18 \o(\s\up 12(jūn),君)

EQ \* jc0 \* "Font:Arial Unicode MS" \* hps18 \o(\s\up 12(shuò),數)

EQ \* jc0 \* "Font:Arial Unicode MS" \* hps18 \o(\s\up 12(sī),斯)

EQ \* jc0 \* "Font:Arial Unicode MS" \* hps18 \o(\s\up 12(rǔ),辱)

EQ \* jc0 \* "Font:Arial Unicode MS" \* hps18 \o(\s\up 12(yǐ),矣)

EQ \* jc0 \* "Font:Arial Unicode MS" \* hps18 \o(\s\up 12(péng),朋)

EQ \* jc0 \* "Font:Arial Unicode MS" \* hps18 \o(\s\up 12(yǒu),友)

EQ \* jc0 \* "Font:Arial Unicode MS" \* hps18 \o(\s\up 12(shuò),數)

EQ \* jc0 \* "Font:Arial Unicode MS" \* hps18 \o(\s\up 12(sī),斯)

EQ \* jc0 \* "Font:Arial Unicode MS" \* hps18 \o(\s\up 12(shū),疏)

EQ \* jc0 \* "Font:Arial Unicode MS" \* hps18 \o(\s\up 12(yǐ),矣) 　子游が曰く、君に事（つかうま）つるに數（しばしば）すれば、斯れ辱しめらる。朋友に數すれば、斯れ疏（うと）んぜらる。數、色角反。○程子曰、數、煩數也。胡氏曰、事君諫不行、則當去。導友善不納、則當止。至於煩瀆、則言者輕、聽者厭矣。是以求榮而反辱、求親而反疏也。范氏曰、君臣･朋友、皆以義合。故其事同也。數shuòは色sè角jiǎoの反(音声が合はない)。○程子の曰く、數（さく）は煩數（はんさく）なり。胡氏が曰く、君に事りて諫めて行はれずんば、則ち當に去るべし。友を導きて善納られずんば、則ち當に止むべし。煩瀆（はんとく）するに至れば、則ち言う者輕く、聽く者厭ふ。是を以て榮を求めて反りて辱しめられ、親を求めて反りて疏んぜらる。范氏が曰く、君臣･朋友は皆義を以て合ふ。故に其の事同じ。
■子游、呉人で言偃、孔子より少（わか）きこと四十五歳。武城の宰と為った。「子武城に之きて弦歌の聲を聞く。夫子、莞爾として笑ひて曰はく、雞を割くに焉ぞ牛刀を用ゐん。子游對へて曰く、昔し偃や諸を夫子に聞けり。曰はく君子道を學べば、人を愛す。小人、道を學べば、使ひ易し。子の曰はく、二三子、偃の言、是なり。前の言これ戲るるのみ（陽貨篇）」とある。魯にとって、武城は呉、越を防ぐ軍事的要衝。軍事緊張の地において、子游は弦歌の学習をさせていた。孔子にそれを揶揄されたが、孔子の言をもって反論した。辱めらることなく、孔子を納得させた。孔子はしばしば言い過ぎて辱められ、疏んぜられた。若い子游は、頃合いを心得ていたようである。■胡氏がこの篇は曾子の徒によるとする説を朱熹は採用していた。闊達な議論を込んだ戦国の世にあって、子游が好まれ、子游の徒はこの言を以て、曾子の徒を辱疏の徒とみなしたことがあったのかもしれない。
読書会：2013年6月22日
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